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தென்றல் பேசுகிறது
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அதிபர் தேர்தல் வேட்பாளர்கள் ஜோ பைடன் மற்றும் டொனால்ட் ட்ரம்ப் இருவருக்கும் இடையேயான முதல் பொது விவாதம் நடந்து முடிந்துள்ளது. பைடன் சில சமயம் பேசிய விதத்தைப் பார்த்து, அவருடைய வயது மற்றும் உடல்நலம் இருக்கும் நிலையில் அவர் அதிபராக நன்கு செயல்பட முடியுமா என்கிற கேள்வியைச் சிலர் எழுப்பியுள்ளனர். அத்தோடு நில்லாமல், அவருக்குப் பதிலாக வேறொரு வேட்பாளரை நிறுத்த வேண்டும் என்ற கோரிக்கையும் எழுந்துள்ளது. “பைடன் அரசின் சாதனைகளைப் பார்க்க வேண்டும். அவசரப்பட்டு அவரது உடல்நலத் தகுதியைக் குறை சொல்பவர்கள் மருத்துவர்கள் அல்லர். அத்தோடு, தேர்தலில் பைடனுக்கு இணையாக வாக்குகளைப் பெறவல்ல இன்னொரு டெமாக்ரடிக் கட்சி வேட்பாளர் இல்லை” என்று தேர்ந்த அரசியல் வல்லுனர்கள் கூறுகிறார்கள். இவை எல்லாவற்றையும் விட முக்கியமானது ஒன்று உண்டு. குற்றவாளி என்று நீதிமன்றத்தில் நிரூபிக்கப்பட்ட, உண்மையைத் தன் சவுகரியத்துக்குத் திரித்தும் மறைத்தும் பேசச் சற்றும் தயங்காத டொனால்ட் ட்ரம்ப் அதிபரானால் அமெரிக்காவின் கதி என்ன ஆகும் என்பதை யோசிக்க வேண்டும். சோதனையான இந்தக் காலத்தில்  மனச்சாட்சியோடு தேசத் தலைமையைத் தீர்மானிப்பது மிகவும் அவசியம்.  
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“இந்தியா T20 உலகக் கோப்பையை வென்றிருப்பது, அதிலும் தராசு போல இரு அணிகளின் நிலையும் ஏறி இறங்கிக் கொண்டிருந்த இறுதிப் போட்டியில் வெற்றி பெற்றது, பெருமகிழ்ச்சி தருகிறது. சதுரங்கம், வில்வித்தை, மல்யுத்தம், குத்துச்சண்டை உட்படப் பல்வேறு போட்டிகளில் இந்தியா குறிப்பிடத்தக்க வெற்றிகளை அடைந்து வருவது பாரதத்தின்  புதிய தன்னம்பிக்கையைக் காண்பிக்கிறது. இந்த மகோன்னதமான வெற்றிக் களிப்பில் அணித்தலைவர் ரோஹித் ஷர்மா, விராட் கோலி, ரவீந்திர ஜடேஜா போன்ற சிறந்த வீரர்கள் T20 வகை ஆட்டத்திலிருந்து ஓய்வு பெறுவதாக அறிவித்துள்ளனர். இவர்களின் திறமை, அர்ப்பணிப்பு, கடும் உழைப்பு மற்றும் விழுந்தாலும் மீண்டெழும் மன உரம் ஆகியவை இளைய தலைமுறையினருக்கு உற்சாகப் பாடங்களாக அமையும். சுதந்திரத்தின் அமிர்த காலமாக இதனை வளரவிட நாட்டு மக்கள், குறிப்பாக அரசியல் கட்சிகள், ஒத்துழைக்க வேண்டும்.
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தமிழ் பவுண்டு என்ன விலை என்று கேட்கும் இளைய தலைமுறையினர் நடுவே, சாகித்ய அகாதமியின் யுவ புரஸ்கார் விருது வென்றுள்ள, 34 வயதே ஆன லோகேஷ் ரகுராமன் ஒரு நம்பிக்கை நட்சத்திரம். தனக்கெனத் தனியான தமிழ்நடை ஒன்றை வகுத்துக்கொண்டு சிறுகதை, கவிதை, நாவல் என்று எழுதிக் குவிக்கும் இவர் தகவல் தொழில்நுட்பத் துறையில் பணி செய்கிறார். இவர் குறித்த ‘சிறப்புப் பார்வை’ சுவை மிக்கது. மெய்வழிச்சாலை ஆண்டவர், அழகாபுரி அழகப்பன், தே.ப. பெருமாள் ஆகியோர் குறித்த கட்டுரைகள் அரிய தகவல்களைத் தருவன. இரண்டு அருமையான சிறுகதைகளும் உண்டு.  


வாசகர்களுக்கு குரு பௌர்ணமி வாழ்த்துகள்.  
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மண்ணின் மணத்தோடு கிராமப்புறம் சார்ந்த பல படைப்புகளை உயிர்ப்புடன் தந்தவர், இராம.சுப. அழகப்பன் என்னும் அழகாபுரி அழகப்பன். தேவகோட்டையில் உள்ள அழகாபுரியில் ஏப்ரல் 27, 1937 அன்று பிறந்தார். பள்ளிப்படிப்பை முடித்த பின் ஆசிரியர் பயிற்சியை நிறைவு செய்தார். அமராவதிபுதூர் சுப்ரமணியம் செட்டியார் குருகுலம் மேல்நிலைப்பள்ளியில் தமிழாசிரியராகப் பணியாற்றினார்.

அழகப்பன் இளவயதில் படித்த பாப்பா மலர், பாலர் மலர், அணில், ஜிங்லி, டமாரம் போன்ற இதழ்கள் இவரது வாசிப்பார்வத்தை வளர்த்தன. மாணவப் பருவத்தில் படித்த ஆனந்தவிகடன், கல்கி, குமுதம் போன்ற இதழ்கள் எழுதத் தூண்டின. முதல் சிறுகதை, 1950-ல் பள்ளி மாணவராக இருக்கும்போது வெளியானது. தொடர்ந்து இதழ்களில் எழுதத் தொடங்கினார். குமுதம் இதழ் நடத்திய இளமைக் கதை போட்டியில் அழகாபுரி அழகப்பனின் ‘ஒரு பஸ் நிற்க மறுக்கிறது’ சிறுகதை 5000 ரூபாய் பரிசு பெற்றது. தொடர்ந்து குமுதம் இதழில் சிறுகதைகள் எழுதினார். அவரது எழுத்துக்கு இருந்த வரவேற்புக் காரணமாக குமுதம் இதழ் வெளியிட்ட ‘மாலைமதி’ இதழில், கொல்லுவதெல்லாம் உண்மை, அதுவந்து நிற்கிறது, ரத்தம் இனிக்குதடா, கிராமத்து அநியாயம், திகில் மாளிகை எனப் பல்வேறு நாவல்களை எழுதினார். ஆனந்தவிகடன், கல்கி, குங்குமம், தினமணி கதிர் போன்ற இதழ்களில் பல சிறுகதைகளை எழுதினார். திரை, நீரோடை, குங்குமச்சிமிழ், நிறைமதி, ரம்யா, கார்த்திகா, கலைப்பூங்கா, இதயம், மதிமுகில் போன்ற மாத இதழ்களில் பல நாவல்களை எழுதினார். 

அழகாபுரி அழகப்பன் சிறுகதை, நாவல், நாடகம், திரைக்கதை வசனம் என நூற்றுக்கும் மேற்பட்ட படைப்புகளைத் தந்துள்ளார். இதழ்கள் நடத்திய பல்வேறு சிறுகதை மற்றும் நாவல் போட்டிகளில் நடுவராகச் செயல்பட்டார். 'வான்மதி’ என்ற இதழில் சில காலம் துணை ஆசிரியராகப் பணிபுரிந்தார். அழகப்பனின் சிறுகதைகள் சில பள்ளித் துணைப்பாட நூல்களில் இடம்பெற்றன. ஆய்வாளர் சி. சந்திரன், அழகப்பா பல்கலைக்கழகத்தில் ‘அழகாபுரி அழகப்பன் புதினங்கள்-ஓராய்வு’ என்ற தலைப்பில் ஆய்வுசெய்து ஆய்வியல் நிறைஞர் பட்டம் பெற்றார்.

அழகாபுரி அழகப்பன் கிராமத்து நிகழ்வுகளைக் காட்சிப்படுத்துவதில் தேர்ந்தவர். குறிப்பாக செட்டிநாட்டுப் பகுதிகளையும், அம்மக்களின் வாழ்வு, கலாசாரத்தையும் தன் நாவல்களில் உயிர்ப்புடன் சித்திரித்தார். உளவியல் ரீதியாகப் பல சிறுகதைகளை எழுதினார். சற்றே பாலியல் கலந்து எழுதிய இவரது எழுத்துக்குப் பரவலான வரவேற்பு இருந்தது. காதல், சமூகம், குற்றப்புதினம் எனப் பல களங்களில் தனது நாவல்களை எழுதினார். நாடகம் பலவற்றை எழுதி, இயக்கி, அரங்கேற்றிய அனுபவத்தால் திரைப்படங்களிலும் பங்களித்தார். தேவராஜ்-மோகன் இயக்கிய 'சக்களத்தி' திரைப்படத்திற்குக் கதை வசனம் எழுதினார். ‘கண்ணில் தெரியும் கதைகள்’ படத்திற்கு அமுதவனுடன் இணைந்து வசனம் எழுதினார். ‘சக்களத்தி’ திரைப்படத்தில் டாக்டராக நடித்தார். 

அழகாபுரி அழகப்பன் தனது படைப்புகளுக்காகப் பல்வேறு விருதுகளையும், பரிசுகளையும், பாராட்டுகளையும் பெற்றார். இவர் எழுதிய சத்தியத்தின் கேள்வி, ஒரு பஸ் நிற்க மறுக்கிறது, கீரைக்கட்டு, ஒளிந்திருந்த வயோதிகம் ஆகிய சிறுகதைகள் இலக்கியச் சிந்தனை பரிசு பெற்றன. விண்வெளி விஞ்ஞானக் கட்டுரைப் போட்டியில் முதல் பரிசும் ராஜாஜியின் பாராட்டும் கிடைத்தது. 1976-ல் நடந்த அமரர் கல்கி நினைவுச் சிறுகதைப் போட்டியில் ‘கணங்களும் யுகங்களும்’ என்ற சிறுகதைக்கு முதல் பரிசு  1000 ரூபாய் கிடைத்தது. தினமணிகதிர் நாவல் போட்டியில் முதல் பரிசு ரூ.3000 பெற்றார். குமுதம் இதழ் நடத்திய இளமைக் கதைப் போட்டியில் முதல் பரிசு ரூ.5000 கிடைத்தது. ஆனந்த விகடன் பொன்விழா சிறுகதைப் போட்டியில் இரண்டாம் பரிசு பெற்றார். சிறுகதைச் செம்மல், கிராமிய எழுத்தாளர் போன்ற பட்டங்களைப் பெற்றார்.

2000-ல் அழகாபுரி அழகப்பன் காலமானார். இவரது மகள் சந்திராதேவி, மகன் வானவர்கோன் இருவரும் எழுத்தாளர்கள்.

---
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அழகாபுரி அழகப்பனின் நாவல்கள் சில

சக்களத்தி

நீலக்கொலை

நள்ளிரவு நாயகி

பூங்காற்று திரும்புமா

புதுப் புதுப் பெண்கள்

கொல்லுவதெல்லாம் உண்மை

அதுவந்து நிற்கிறது

அவள் போட்ட கோலம்

அத்தானைப் பார்த்தீங்களா?
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ஒரு மனைவி ஒரு குழந்தை ஒரு சந்தேகம்

நள்ளிரவு நாயகி

அவள் தனியாய் இருக்கிறாள்

கார்த்திகா கடத்தப்பட்டாள்

ஓர் இரவு ஒரு பிணம்

செல்வா காதலிக்கிறான்

அவள் போட்ட கணக்கு

இரவல் கணவன்

வாரத்திற்கு எட்டு நாட்கள்

மதுரை லாட்ஜ் மஞ்சுளா

ரத்தம் இனிக்குதடா

ஒரு ரோஜா மலர்ந்தபோது

கிராமத்து அநியாயம்

எவ்வளவோ ஆபத்துக்கள்

திலகா ஒரு திறந்த வீடு

பிச்சிப் பூ வச்ச கிளி

யாருக்கு யார் காவல்
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லதா லதா பாடி வா

நான் அவள் அல்ல

திகில் மாளிகை

காதல் ஜன்மங்கள்

அகதி வாழ்க்கை

மற்றும் பல.

(தகவல் உதவி: தமிழ் விக்கி தளம்: https://tamil.wiki/wiki/%E0%AE%A4%E0%AE%AE%E0%AE%BF%E0%AE%B4%E0%AF%8D_%E0%AE%B5%E0%AE%BF%E0%AE%95%E0%AF%8D%E0%AE%95%E0%AE%BF) 
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வழக்கம்போல் ஒன்பது மணிக்குச் சாப்பிட்டுவிட்டு ஆபிசுக்குப் போன கணவர் பத்தரை மணிக்கெல்லாம் அப்படி அலங்கோலமாக வீடு திரும்புவார் என்று தர்மு எதிர்பார்க்கவில்லை, வெய்யில் தாளாமல் வழுக்கைத் தலையில் துண்டைப் போட்டுக் கொண்டு, நெஞ்சை வலிக்கிறதென்று தள்ளாடி வந்து நின்றார்,

தர்மு பதறிப்போனாள். 

ஐம்பதைத் தாண்டியவர் என்றாலும், கிழவர் ஒருநாள் கூடப் படுக்கையில் விழுந்தவரல்ல. "டாக்டரைக் கூட்டிவரட்டுமா?” என்று கேட்டாள். 

”வேண்டாம். வெறும் மார்வலிதான், பயப்படாதே!” என்று சாடை காட்டிய கிழவர் குடிக்கத் தண்ணீர் கேட்டார்.

ஸ்ப்ரிங் கட்டிலில் அவரை வசதியாகப் படுக்க வைத்துவிட்டு, மின் விசிறியையும் போட்டுவிட்டு, வெந்நீர் கொண்டு வந்து கொடுத்தாள் தர்மு.

கிழவர் விழிகளை மூடிக்கொண்டு மௌனமாக இருந்தார். அவர் தூங்கவில்லை: எதையோ சிந்தித்துக் கொண்டிருக்கிறார் என்பது அவரது மாறும் முக பாவங்களிலிருந்து தெரிந்தது. ஊமைப்படம் போல் உணர்ச்சிகளை வாரிக் கொட்டிக் கொண்டிருந்தது அவரது சிவந்த முகம்.

அவர் பேசுவதற்காக தர்மு காத்திருந்தாள்,

பத்து நிமிஷங்கள் கழித்துக் கண் திறந்தார் கிழவர். பார்வையை மனைவியின் பக்கம் திருப்பாமல் வேறுபுறம் பார்த்துக் கொண்டு சொன்னார்: "காரைக்குடிப் பையன் ஒருத்தன் மிலிட்டரியிலே இருக்கான். டில்லியிலே இருக்கானாம். நம்ம ரமாவைப் பார்த்தானாம். ஒரு பெரிய டாக்டரோடு நெருங்கிப் பழகினாளாம். சீக்கிரம் கல்யாணம் நடந்துடும்னு சொன்னான்.”

”அப்படியா! ரொம்ப சந்தோஷம்! எப்படியாவது அவளுக்கும் விடிவு காலம் வந்தால் சரிதான். அவளுந்தான் எத்தனை காலம் தன்னையே எரிச்சுண்டிருப்பா?" என்றாள் தர்மு. 

கிழவர் அப்புறம் பேசவில்லை. கண்களை மூடிக் கொண்டு நல்ல தூக்கத்தில் ஆழ்ந்து விட்டார்.

மாலை ஐந்து மணிக்கு மறுபடியும் மார் வலிக்கிறது என்றார், மார்பின் இடது பக்கம் கையை அழுத்திக் கொண்டு துடித்தார். தர்மு பரபரத்தாள், பாலுவை அனுப்பிப் பக்கத்துத் தெரு டாக்டரை அழைத்து வரச் சொன்னாள்.

டாக்டர் வந்து சோதனை செய்துவிட்டு, “நத்திங் பட் வீக்னஸ். ஜஸ்ட் டேக் ரெஸ்ட். இட்ல் பி ஓ கே!” என்று மாத்திரைகளும் டானிக்கும் எழுதிக்

கொடுத்து விட்டுப் போனார்.

ஆனால் கிழவருக்கென்னவோ பயம்! நலிந்த குரலில், "ராஜுவுக்கும் இந்திராவுக்கும் தந்தி கொடுத்து விடு" என்றார்.

"சரிங்க" என்ற தர்மு, “ரமாவுக்கு?” என்று கேட்டாள்.

அயர்வுடன் விழிகளை மூடிக் கொண்ட கிழவர், பிறகு, 'வேண்டாம்' என்று கையசைத்தார்.

“அப்பாவுக்கு உடல் சரியில்லை. உடனே புறப்பட்டு வாங்கோன்னு அண்ணாவுக்கும் அக்காவுக்கும் தந்தி கொடுத்துட்டு வா” என்று பாலுவை அனுப்பிய தர்மு, அவன் பின்னாலேயே வெளியே வந்து, மெதுவான குரலில், “அப்படியே ரமாவுக்கும் தந்தி கொடுத்துடு” என்றாள்.

பாலு வியப்போடு, ”இதைச் சொல்லணுமா என்ன? அவங்க வராமலா?” என்று கேட்டான்.
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தர்மு பெருமூச்சு விட்டாள். "ரமா வராமலா?. ஏன் அவளுக்குச் செய்தி அனுப்ப வேண்டாமென்றார் அவர்? நினைவு பிசகிவிட்டதோ?" 

“ரமா...? யார் அவள்...?”

சரியாகப் பத்து வருஷங்களுக்கு முன்பு...

காரைக்குடி செக்காலையில் மூன்றாம் வீதி. இரண்டு பக்கமும் நிறைய வீடுகள். மாலை நேரத்தில் குழந்தைகளின் கும்மாளம்.

முத்தையா ஆபிசிலிருந்து வந்து வீட்டைத் திறந்தார். தரை முழுவதும் தூசி. மனைவியும் குழந்தைகளும் ஊருக்குப் போய் ஒரு வாரமாயிற்று. வர இன்னும் இரண்டு நாட்களாகும்.

சே. பெண்ணில்லாத வீடு பெரிய சுடுகாடு! 

உடை மாற்றிக் கொண்டு உட்கார்ந்தவர், ஏதோ நாவல் படிக்கத் தொடங்கினார்.

"மாமா ரெஸ்டா இருக்கீங்களா?” என்று வெளியே குரல் கேட்டது.

பக்கத்து வீட்டுப் பெண் ரமா கையில் புத்தகங்களுடன் நின்று கொண்டிருந்தாள். எஸ்.எஸ்.எல்.ஸி. வகுப்பு.

”ஆமாம்மா, என்ன செய்யணும்?” 

“நாளைக்குக் கணக்கு டெஸ்ட், மாமா! ட்ரபீசியம் புரியவேயில்லை!”

”அதற்கென்ன, சொல்லித் தந்தால் போச்சு” என்றார் முத்தையா.

பொழுது போகாத நேரங்களில் ரமாவுக்கும் தனது மகள் இந்திராவுக்கும் பாடம் சொல்லித் தருவது அவருக்கு வழக்கம்தான். இந்திரா ஒன்பதாம் வகுப்பு படித்துக் கொண்டிருந்தாள்.

ரமாவின் அப்பா ராம.சுப. பங்களாவில் கணக்கு எழுதிக் கொண்டிருந்தார். கஷ்ட ஜீவனம். மூன்று பெண்கள். மூத்தவள் ரமா மட்டும் எப்படியோ படித்துக் கொண்டிருந்தாள், மற்ற இரண்டும் பாதியிலேயே பள்ளிக்கு 'டாடா' சொல்லிவிட்டன.

முத்தையா ஆசிரியரல்ல: ஆனாலும் டீச்சிங் அவருக்குக் கைவந்த கலை. ட்ரபீசியத்தின் படம் வரைந்து, வெட்டுமுகப் பரப்பு கண்டு. கன அளவு கணக்கிடும் முறையைக் காரணங்களோடு விளக்கினார். பிறகு ஒரு கணக்கைக் கொடுத்துப் போடச் சொன்னார்.

ரமா சிவப்பு அல்ல, மாநிறந்தான். பளீரெனச் சுடர்விடும் அழகியல்ல, சராசரிதான். பட்டும் வைரமுமாகப் பூட்டிக் கொள்ளவில்லை, சீட்டிப் பாவாடையும் பித்தளைத் தோடும்தான். ஆனால், இயற்கை அவள் பருவத்துக்குரிய பரிசைக் குறைவில்லாமல் கொடுத்திருந்தது.

கீழுதட்டைக் கடித்துக் கொண்டு, புருவங்களை இடுக்கிக் கொண்டு அவள் புரியாமல் தவித்ததைக் காண அவருக்கு வேடிக்கையாக இருந்தது. அவள் எதிர்பாராமல் படாரென்று அவள் தொடையில் தட்டிப் பயமுறுத்தினார். திடுக்கிட்டு நிமிர்ந்தவள், மறு வினாடி சிரித்தாள். மக்னீஷிய நாடாவைக் கொளுத்தியது போல் பல் வரிசை ஒளியடித்தது.

அவளது ஸ்பரிசம் பட்டதும் அவருக்கு என்னவோ அசடு தட்டியது. தமது கைபட்ட இடத்தின் தசைத் திரட்சியும் இளமைத் துடிப்பும் அவரை என்னவோ செய்தன. உஸ்ஸென்று காற்று... படாரென்று சன்னல் கதவு அடித்துக் கொண்டது. படபடவென்று தூற்றல். பளிச்சென்று ஒரு மின்னல். விளக்கு அணைந்து விட்டது.

தனிமை, அது தந்த உத்வேகம். அவள் இளமை, அது தந்த வரவேற்பு: மனைவியைப் பிரிந்திருந்த தாபம், அது எழுப்பிய பசிக் குரல்...

முத்தையா என்ற இரும்பு, சூழ்நிலையின் ஒரு நிமிஷ வேக்காடு தாளாமல் இளகி விட்டது.
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அன்றிரவு அவர் வெகுவாக வேதனைப்பட்டார். அவர் வயதென்ன, தகுதியென்ன, கேவலம் ஒரு பள்ளிச் சிறுமியிடம் அப்படி நடந்து கொண்டுவிட்டாரே! வாழ்க்கையில் அதுவரை அவர் தவறியதில்லை. மனைவியிடம் மாளாத பிரியம் கொண்டிருந்த அவர், மற்றப் பெண்களை நினைத்துக்கூடப் பார்த்ததில்லை. ஆனால், அவரையும் அறியாமல் அவருக்குள்ளே பதுங்கிக் கிடந்த மிருகம் பலவீனமான நேரம் பார்த்து வெளிப்பட்டுவிட்டது.

மறுநாள் காலையில் ஆபீஸ் போகும்போது ரமாவின் வீட்டுப் பக்கம் பார்த்தார், கூடத்து ஜன்னல் கம்பிகளைப் பற்றியவாறு அவள் அவரையே வெறித்துப் பார்த்துக் கொண்டு நிற்பது தெரிந்தது. வாசல் நிலை இடித்தது போல் சட்டென்று தலையைக் குனிந்து கொண்டு நடந்தார் அவர்.

மூன்றாம் நாள் தர்மு வந்து சேர்ந்தாள். வந்ததுமே கணவனிடம் ஏற்பட்டிருந்த மாற்றத்தைக் கண்டுபிடித்துவிட்டாள். வீட்டிலே எப்போதும் கலகலவென்று அரட்டையடித்துக் கொண்டிருப்பவர் எதுவுமே பேசாமல். ஏதோ சிந்தனையில் ஆழ்ந்திருப்பதென்றால் எந்த மனைவிக்குத்தான் தெரியாமல் போகும்? 

அன்றிரவு அவள் வாய் திறந்து கேட்டதுமே அவர் மனம் திறந்து கதறி விட்டார். ஆனால், அவளால்தான் நம்ப முடியவில்லை. இத்தனை காலம் எந்தப் பெண்ணையும் நிமிர்ந்து பார்த்திராதவர், நாற்பதாவது வயதில், ஒரு பதினாறு வயதுப் பெண்ணிடம் தவறாக நடந்து கொள்ளுவதாவது! ஆனால் சொல்லிச் சொல்லி அழுகிறாரே, பொய்யாகவா இருக்கும்? அவளுக்குக் கோபம் பொங்கியது. ஆனால், ஒவ்வொருத்தரைப் போல் இதையெல்லாம் ஒரு தமாஷாகவோ அல்லது அட்வென்ச்சராகவோ மதித்து அலட்சியமாக இருந்து விடாமல், நடந்ததை மறைத்துவிடாமல், செய்தது பாவம் என்னும் குற்ற உணர்வோடு, மனைவியிடம் சொல்லிப் பரிகாரம் தேட வேண்டும் என்ற மனநிலையில் இருப்பதே பெரிய காரியமாயிற்றே!

அவள், அவரிடம் எதுவும் பேசிக் கொள்ளவில்லை.
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நாட்கள் ஓடின. ஆனால் ரமாவின் ஓட்டம் நின்றுவிட்டது. பள்ளிக்குப் போகும் போதெல்லாம் வாயாடிக் கொண்டு ஒரு பட்டாம்பூச்சி போல் செல்பவள் இப்போது குனிந்த தலை நிமிராமல் சென்றாள். அவளது துள்ளலும் துடிப்பும் அடியோடு மறைந்து விட்டன. ஒரே நாளில் திடீரென்று முதிர்ந்து விட்டவளாகத் தோன்றினாள். வெளியே தலை காட்டாமல் வீட்டுக்குள்ளேயே அடைந்து கிடந்தாள்.

அவளைப் பார்க்கும்போது தர்முவின் நெஞ்சைப் பிசைந்தது. தன் மகளின் வயதையொத்த அந்த மலர்க்கொடி தாளமாட்டாத இடியைத் தாங்கிக் கொண்டு உள்ளுக்குள்ளேயே மறுகி நிற்பதைக் கண்டு மனம் கசிந்தாள். இத்தனை காலமும் அவளை ஒரு சிறுமியாக நினைத்தவள், இப்போது அவளைத் தனது உடன்பிறவாத் தங்கையாக மதிக்கத் தொடங்கினாள். கணவர் இல்லாத நேரங்களில் வீட்டுக்கு அழைத்துக்கொண்டு வந்து அன்பாகப் பேசினாள். பட்சணம் செய்து கொடுத்தாள். எதையாவது சாக்கு வைத்துத் துணிமணிகள் வாங்கிக் கொடுத்தாள்.

ஆனால், ரமா அநேகமாக ஊமையாக மாறி இருந்தாள். உணவிலோ, உடையிலோ அக்கறை காட்டாமல், எதையோ நினைத்து ஏங்கிக் கொண்டிருந்தாள். அந்த வருஷம் நானூறு மார்க்குக்கு மேல் வாங்கியதைக் கேட்டும்கூட அவள் மகிழ்ச்சி அடையவில்லை. ரமாவின் குடும்பநிலை அவளைக் கல்லூரிக்கு அனுமதிக்கவில்லை. நாள் முழுதும் சமையல் அறையிலேயே அடைந்து கிடந்தாள்.

ஆறு மாதங்களுக்குப் பிறகு ஒரு நாள் ரமாவின் தாய் முத்தையாவிடம் வந்தாள், “நம்ம ரமாவுக்கு மாப்பிள்ளை பார்த்திருக்கோம். அழகாயிருக்கான். ஒரு சைக்கிள் கடையிலே இருநூறு ரூபாய் சம்பளம். சொந்தக்காரப் பையன்தான். நம்மாலே முடிஞ்சதைப் போட்டுக் கட்டிக் குடுத்திடலாம். ரமாதான் சம்மதிக்கமாட்டேங்கிறா. நீங்க கொஞ்சம் எடுத்துச்சொன்னீங்கன்னா நல்லது. நீங்க அவளுக்குத் தகப்பன் மாதிரி” 

முத்தையாவுக்குச் சுருக்கென்றது. சமாளித்துக் கொண்டு, “ரமாவை வரச் சொல்லுங்க” என்றார்.

ரமா வர மறுத்துவிட்டாள்.

அவரே அவள் வீட்டுக்குப் புறப்பட்டார். 

ரமா கொல்லைக் கேணி அருகில் தனியாக நின்று கொண்டிருந்தாள். 

தொண்டையைக் கனைத்துக் கொண்டு முத்தையா தொடங்கினார். “ரமா, வந்து... என்னை மன்னிச்சுடு! ஏதோ நடந்தது நடந்துட்டுது. நான் பண்ணினது பாவம்தான். அதுக்காக நீ கல்யாணமே வேண்டாம்னு தனி மரமா நின்னு என்னைச் சித்திரவதை செய்துடாதே! நடந்ததைக் கனவா நினைச்சு மறந்துட்டு, நல்ல மாப்பிள்ளையாப் பார்த்துக் கல்யாணம் பண்ணிக்கிட்டு, குழந்தை குட்டியோட சௌக்கியமா வாழணும்."

அவள் அவரை நிமிர்ந்து பார்த்தாள். அந்தப் பார்வையைத் தாள முடியாமல் அவர் தலை கவிழ்ந்தார்.

“நீங்க இதுவரை செய்ததுகூடப் பாவமில்லை மாமா. இப்போ சொல்றீங்களே புத்திமதி, நடந்ததைக் கனவா நினைச்சு மறந்துட்டு, நல்ல மாப்பிள்ளையாப் பார்த்துக் கல்யாணம் பண்ணிக்கச் சொல்லி, இதுதான் மகா பாவம்! என் பெண்மைக்கு நீங்க தந்த மதிப்பு இதுதானா? காரிலே அடிபட்டுக் காலை இழந்தவன்கூட விபத்தைக் கனவா நினைச்சு மறந்துட்டு நேரே நடக்க முடியாதே! அதைவிடக் குறைந்த நஷ்டமா எனக்கு ஏற்பட்டது?”

சவுக்கடிபட்டவராக முத்தையா பின்வாங்கினார். அவர் கண்களிலிருந்து நீர் வழிந்தது. “நான் பாவி! என் பாவத்துக்குப் பரிகாரமே இல்லை!” என்று புலம்பினார்.

”நான் உங்களை மட்டும் குற்றவாளியாக்க விரும்பல்லே. அத்துவானக் காட்டிலே, என் வாயிலே அடைச்சு, நீங்க பலாத்காரம் பண்ணல்லே, நாலு வீடுகளுக்கு நடுவிலேதான் தொட்டீங்க. விரும்பியிருந்தா நான் கூச்சல் போட்டிருக்கலாம்; திமிறி ஓடியிருக்கலாம். நான் செய்யல்லே. என்னையறியாம நானும் உங்களை விரும்பியிருக்கேன்னு தோணுது. எப்படியோ ரெண்டு பேரும் தவறு பண்ணிட்டோம். என் வாழ்க்கை சிக்கலாயிட்டுது. அதைச் செப்பனிட உங்களாலே முடியலைங்கிறதுக்காக நான் உங்களை நொந்துக்கலை. ஆனால், உங்களாலே மட்டும் தர முடிஞ்ச வாழ்க்கையை எவங்கிட்டேயோ வாங்கிக்கச் சொல்லி என்னை அவமானப் படுத்தாதீங்க!”

குருவிடம் உபதேசம் கேட்ட மாணவனைப் போல், பக்தியுடன் வீடு திரும்பினார் முத்தையா.

சற்று நேரத்தில் தர்மு சென்ற போதும் ரமா அங்கேதான் நின்றிருந்தாள். ஆதரவாக அவளுடைய தோள்களைத் தொட்டாள் தர்மு. “ஏன் ரமா, மாப்பிள்ளை பிடிக்கவில்யைா?” 

ஒரு கணம் பேசாமல் இருந்த ரமா, “ஆமாம். அத்தை" என்றாள்.

”வேறு மாப்பிள்ளை பார்க்கச் சொல்லட்டுமா?”

"எனக்குக் கல்யாணமே பிடிக்கலை!” 

“ஏன் அப்படி?”

“அது என் தலைவிதி!” என்று கேவினாள் ரமா.

தர்மு நிதானமாகப் பேசினாள். “உன் நிலைமை எனக்குப் புரிகிறது. ரமா. இனிமேல் நீ என்னை அத்தை என்று கூப்பிட வேண்டாம்; அக்கா என்றே கூப்பிடலாம்!" 

திடுக்கிட்டு நிமிர்ந்தாள் ரமா. விழிகள் “உங்களுக்கு எப்படித் தெரியும்?" என்று வினவின.

“அவர் ஒரு குழந்தை ரமா. வயதான குழந்தை. திருடத் தெரியாத குழந்தை. சூழ்நிலை காரணமாகச் செய்துவிட்ட திருட்டை மறைக்க மனமில்லாமல் மனைவியிடம் கூறி அழுத குழந்தை. உன் நலனுக்காக ஏங்கி அழும் குழந்தை.”

ரமாவால் பேச முடியவில்லை. தர்முவின் கழுத்தைக் கட்டிக் கொண்டு கண்ணீர் வடித்தாள்.

”சில தவறுகளைச் சீர்செய்ய முடியாது. ரமா. மறக்கத்தான் வேண்டும். அவரால் செய்யக்கூடியது ஏதுமில்லை. அவருக்கு நானும் மூன்று குழந்தைகளும் இருக்கிறோம். அவர் எப்படி உன்னை மணந்து கொள்ள முடியும்? சட்டம் ஒரு பக்கம் இருக்கட்டும்; சமுதாயம் என்ன சொல்லும்? நாற்பது வயதுக்காரன், மனைவி இருக்கையில், மகள் வயதுக்காரியை மறுதாரமாகக் கட்டிக் கொண்டான் என்று கேலி பேசாதா? அப்படி என்ன அவசியம் வந்தது என்று கேள்வி கேட்காதா? அந்தக் கேள்வி நாளைக்கு இந்திராவின் கல்யாணத்தை எப்படிப் பாதிக்கும் தெரியுமா?”

“தெரியும்.”

“அப்புறம் ஏன் தயங்குகிறாய்? இந்தக் கல்யாணத்துக்கு ஒப்புக்கொள்.”

“அது மட்டும் என்னால் முடியாது. என் மனச்சாட்சி ஒருநாளும் ஒப்பாது.”

ரமாவின் குரலில் தொனித்த உறுதியைக் கேட்டு, தர்மு ஒரு நிமிஷம் மௌனமாய் நின்றாள். பிறகு அவளுடைய கைகளைப் பிடித்துக் கொண்டாள். “ரமா! நான் வயதில் உன் தாயைப் போல. இருந்தும் உன்னிடம் யாசிக்கிறேன். நான் பிடித்திருப்பது உன் கைகளையல்ல; கால்கள் என்று நினைத்துக் கொண்டு எனக்கு ஒரு வரம் கொடு. என் கணவர்தான் எனக்கு உலகம். அவரை என்னிடமிருந்து பிரிக்கமாட்டேன் என்று உறுதி கொடு!” என்று கேட்கும்போதே கண்ணீர் வடித்தாள்.

அவ்வளவு பெரியவள் தன் கணவனுக்காக, சிறுமியான தன்னிடம் யாசிப்பது ரமாவுக்குப் பொறுக்கவில்லை. “உங்கள் பெருந்தன்மைக்கு முன்னால் நான் ஒரு தூசு அக்கா! உங்கள் வாழ்வைப் பறித்து நான் வாழ்வதைவிடத் தற்கொலை செய்து கொள்வேன். என்னை வெறுக்காமல் உங்கள் தங்கையாக ஏற்றுக்கொண்ட பரிவே போதும்!” என்று உறுதி சொன்னாள்.

ரமாவின் திருமணப்பேச்சு நின்று விட்டது. அவளுக்கு ஒரு வேலை தேடிக் கொடுக்க முத்தையா எவ்வளவோ முயன்றார். 'தேவை' விளம்பரங்களுக்கெல்லாம் விண்ணப்பம் அனுப்பச் சொன்னார். எதுவும் கிடைக்கவில்லை.

மறு வருஷம் பேப்பரில் ஒரு விளம்பரம் வந்தது. ஆயுதப்படை நர்ஸிங் பள்ளிகளில் சேர்ந்து படிப்பதற்கு மாணவிகள் கேட்டிருந்தார்கள். மூன்றாண்டுப் படிப்பு. உணவு, உடை, ஹாஸ்டல் வசதி எல்லாம் தந்து, 'ஸ்டைபண்டும்' கொடுப்பார்களாம். படிப்பு முடிந்ததும் ராணுவத்தில் வேலை தருவார்களாம். மத்திய அரசுச் சம்பளம். ஆரம்பமே ஆயிரம் ரூபாய்க்குப் பக்கமாகப் போட்டிருந்தார்கள். ஆனால், ஒரு கஷ்டம், வேலை பம்பாய், கல்கத்தா, டில்லி என்று தொலைவில்தான் கிடைக்கும்.

அவரைவிட்டுத் தள்ளிச் சென்று, புதிய மனிதர்களோடு புதிய சூழ்நிலையில் பழகினாலாவது அவள் மனம் மாறாதா? வாழ்க்கையில் அவளுக்கு ஒரு பிடிப்பு ஏற்படாதா? - முத்தையா தர்முவை அனுப்பி ரமாவின் விருப்பத்தைக் கேட்டார்.

அவர் பார்த்துச் செய்யும் எந்த முடிவும் தனக்குச் சம்மதம் என்றாள் ரமா. உடனே அப்ளிகேஷன் போடப்பட்டது. ரமா பம்பாயில் நர்ஸிங் பயிற்சியில் சேர்ந்தாள். போகும்போது, தர்முவிடம் கேட்டு முத்தையாவின் பெரிய புகைப்படம் ஒன்றை வாங்கிகொண்டு போனாள். வருஷத்துக்கொருமுறை விடுமுறையில் வந்தாள். அப்போதும் முத்தையாவோடு பேசியதில்லை. அவள் படிப்பை முடித்து வேலையில் சேர்ந்த போது, முத்தையாவின் குடும்பம் மானாமதுரைக்கு மாறியது.

ஓராண்டு கழித்து ரமா இரண்டு மாத விடுமுறையில் வந்தாள். வந்தவள் நேராகக் கைளை பிடித்துக் கொண்டு, “உங்கள் தங்கை உங்களிடம் ஒரு பிச்சை கேட்பேன். தட்டாமல் தருவீர்களா அக்கா?" என்று கேட்டாள்.

"கேளம்மா.”

”இனிமேல் எனக்குப் பிறந்த வீடும் இது தான்; புகுந்த வீடும் இதுதான். வருஷத்தில் இரண்டு மாதங்கள் இங்கே வந்து அவர் முகத்தைப் பார்த்துவிட்டுப் போக அனுமதி வேண்டும்”

“உனக்குரிய நியாயமான இடத்தை மறுத்தவள் நான். இதையும் மறுக்கமாட்டேன்!” என்றாள் தர்மு.

ரமாவின் பெட்டி பெரிதாயிருந்தது. தர்முவுக்கு அசல் பனாரஸ் பட்டுகள், இந்திராவுக்கு ஜப்பான் நைலக்ஸ்கள், ராஜுவுக்குப் பேண்ட் துணிகள், பாலுவுக்கு ரெடிமேட் உடைகள் என்று அள்ளிக் குவித்துக் கொண்டு வத்திருந்தாள். “ஏம்மா, இவ்வளவு செலவு செய்திருக்கிறாய்?” என்று தர்மு கோபித்துக் கொள்ள “எல்லாம் நீங்கள் போட்ட பிச்சைதானே அக்கா?. அவ்வளவு பணத்தையும் நான் ஒருத்தி என்னதான் 'செய்வேன்? எனக்கு இரண்டு வேளை சாப்பாடுதான். மிஞ்சி மிஞ்சிப் போனால் இருநூறு ரூபாயாகும். அப்பாவுக்கு முந்நூறு அனுப்புவேன். மீதி சும்மாதானே கிடக்கிறது? வயசு காலத்திலே குழந்தைகள் டீக்காக டிரஸ் பண்ணிக் கொள்ளட்டும்!” என்ற ரமா, தான் மட்டும் தூய வெண்ணிற வாயில் புடவையும் வெள்ளைச் சோளியும்தான் அணிந்திருந்தாள்.

ஆசாரியை வரச் சொல்லி, நல்ல தங்கமாக வாங்கிக் கொடுத்து, தர்முவுக்கு ஆறு பவுனில் இரட்டை வடமும், இந்திராவுக்கு நாலு பவுனில் நெக்லெசும் செய்யச் சொன்னாள். அவள் கழுத்தில் ஒரே ஒரு சங்கிலி நூல் மாதிரி தொங்கிக் கொண்டிருந்தது.
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"எல்லோருக்கும் ஏதாவது வாங்கி வந்திருக்கிறாள். எனக்கு மட்டும் ஒன்றும் தரவில்லை" என்று மனைவியிடம் முணுமுணுத்தார் முத்தையா.

ரமா கேட்டுக் கொண்டே நின்றாள். அவள் கண்களிலிருந்து கண்ணீர் வழிந்தது. 

“அவருக்குத்தான் என்னையே கொடுத்தேனே! நினைவில்லையா என்று கேளுங்கள். அக்கா?"

காரைக்குடியிலிருந்த தாய் வீட்டுக்குப் போய், பெயருக்கு இரண்டு நாட்கள் தங்கி விட்டு உடனே திரும்பிவிட்டாள். முத்தையாவுக்கு ஒரு ஸ்பிரிங் கட்டில் வரவழைத்தாள். படுக்கை அறையிலும் கூடத்திலும் ஸீலிங் விசிறி பொருத்தினாள். இரண்டு மாதங்கள் எங்கும் போகாமல் வீட்டிலேயே அடைந்து கிடந்தாள். ஆனால், முத்தையாவோடு பேசக்கூட இல்லை. கடைசியில் ரயிலில் போனால் முன்னதாகப் புறப்பட வேண்டுமே என்று, மதுரையிலிருந்து விமான டிக்கட் வாங்கி வந்தாள்.

"ஏன் ரமா, வீண் செலவு செய்கிறாய்? ரயிலில் போனால் எவ்வளவு பணம் மிச்சம்?" என்று கேட்டாள் தர்மு.

“என்னைப் பொறுத்தமட்டில் மிக உயர்ந்த பொருள் இங்கே இருக்க எனக்குக் கிடைக்கும் நேரம்தான்! அதைப் பணத்தால் வாங்க முடியுமானால் எவ்வளவு பணம் வேண்டுமானாலும் செலவு செய்வேன்!” என்றாள் ரமா. 

புறப்படும்போது, “அவரை ஜாக்கிரதையாகப் பார்த்துக் கொள்ளுங்கள் அக்கா. எப்படி இருப்பார் முன்பு! நாலே வருஷங்களில் நரை தோன்றிவிட்டது! மெலிந்துவிட்டார்!” என்றாள்.

“எல்லாம் உன் கவலைதான் ரமா உனக்கு ஒரு நல்ல வாழ்க்கை அமைந்துவிட்டால் அவர் தெம்பாயிருப்பார்.”

“அவர் முகத்தைப் பார்த்துக் கொண்டிருப்பதைக் காட்டிலும் ஒரு நல்ல வாழ்க்கை எனக்குக் கிடைக்காது! ஆண்டவன் அவருக்கு நீண்ட ஆயுளைக் கொடுக்கட்டும்!” என்று வாழ்த்திவிட்டுப் போனாள் ரமா.

*

இந்திராவுக்கு வரன் குதிர்ந்தது. ரமா விடுமுறையில் வரும் சமயமாகப் பார்த்து முகூர்த்தம் குறித்தார்கள். ரமா ரொக்கமாகப் பத்தாயிரம் ரூபாயைத் தர்முவின் கையில் கொடுத்துத் தேவையானவற்றை வாங்கச் சொன்னாள்.

அடுத்து ராஜு இஞ்சினீயரிங்கில் சேர்ந்தான். அவனுக்கு ரமா மாதாமாதம் பணம் அனுப்பிக் கொண்டிருந்தாள்.

ஏழெட்டு மாதங்களுக்கு முன்னர் ரமா வந்திருந்தபோது முத்தையா மிகவும் தளர்ந்து போயிருந்தார். தலையெல்லாம் வழுக்கை படர்ந்திருந்தது.

ரத்தக் கண்ணீர் வடித்தாள் ரமா “என்னக்கா. இது! அவரை இப்படி இளைக்க விட்டு விட்டீர்களே!” என்று பதறினாள்.

“நீ இப்படி உன்னையே விறகாய் எரித்துக் கொண்டு வாழ்வதை அவரால் சகித்துக் கொள்ள முடியவில்லை. ரமா. ஒரு நொடியில் உயிரை மாய்த்துக் கொள்வதுகூடப் பெரிய விஷயம் இல்லை; இப்படி நின்று நிதானமாய் வெந்து மடிவது கொடுமை! வாழ்க்கையில் ஓர் இன்பமும் அறியாமல் ஏன் இப்படி வதைத்துக் கொள்கிறாய்?” என்று தர்மு புலம்பினாள்.

“நான் சொல்வதைக் கேள், ரமா! உன்னிடம் நான் வாங்கிக் கொண்ட சத்தியத்திலிருந்து உன்னை விடுவிக்கிறேன். இனியும் இந்தச் சமூகத்துக்குப் பயப்பட நான் தயாரில்லை. நாளைக்கே அவருக்கும் உனக்கும் குன்றக்குடியில் திருமணத்தை நடத்தி வைக்கிறேன்.”

"வேண்டாம், அக்கா! நான் கற்பனையில் வாழ்ந்தே பழகிவிட்டேன். கற்பனை வாழ்க்கையில் கோபம், வெறுப்பு, அலுப்பு எதுவும் இல்லை. என்றென்றும் குறையாத ஆனந்தம்தான் உண்டு. அந்த ஆனந்தத்தைக் கலைத்து விடாதீர்கள்!”

“நான் உனக்காகக்கூடச் சொல்லவில்லை ரமா. அவருக்காகத்தான் சொல்கிறேன். உன்னைத் தொட்டது முதல் அவர் அவராக இல்லை. அவரது உல்லாசம் பழங்கதையாய் ஆகிவிட்டது. என்னைப் பிரிந்து ஒரு வாரம் கூட இருக்கமாட்டாதவர் நெடுங்காலமாகச் சந்தியாசியாக வாழ்கிறார்."

முத்தையா இருமிவிட்டுச் சொன்னார்; “சராசரிப் பெண் என்று நினைத்துத் தொட்டேன். அவள் தேவதையாக அமைந்துவிட்டாள். திருட்டுத்தனமாக அடைந்த இன்பத்தை மறைத்துவிட்டுப் புது வாழ்க்கை தொடங்குவாள் என்று நினைத்தேன். அவள் என் பாவத்துக்குப் பரிகாரம் இல்லாமல் செய்துவிட்டுத் தனிமரமாக நிற்கிறாள். ஒரு வருஷமா, இரண்டு வருஷமா, ஒன்பதாண்டு இளமை ஓடிவிட்டதே."

“காலம் மனத்தோடு இணைந்த ஓர் அளவு மாமா. கணங்களை யுகங்களாகக் காட்டவும், யுகங்களைக் கணங்களாகக் காட்டவும் அதனால் முடியும். யுகத்துக்கு வாழ்ந்துவிட்டு, அதைக் கணங்களாக நினைத்து இன்னும் பேராசைப்படுபவர்களும் இருக்கிறார்கள். ஆனால், எனக்குக் கணங்களை யுகங்களாக்கும் மனம் இருக்கிறது. அந்த இனிய கணங்களை வாழ்நாள் முழுதும் நினைத்துச் சுவைத்துக் கொண்டிருப்பேன்!” என்றாள் ரமா.

“உன்னைவிட அதிகம் வாழ்ந்தவன் நான். வாழ்க்கையை உன்னைக் காட்டிலும் நன்றாகப் புரிந்து கொண்டிருக்கிறேன். வாழ்க்கையை வெறும் மனத்தால் மட்டும் வாழ்ந்துவிட முடியாது. உடலுக்கு, அதன் தேவைகளுக்கு வாழ்க்கையில் நிறையப் பங்கு உண்டு, என் மனைவியிடம் எனக்கு நிறையப் பிரியம் இருக்கிறது. இருந்தும் அவள் என்னைப் பிரிந்தருந்தபோது, என்னால் மனத்தால் மட்டும் வாழ்ந்துவிட முடியவில்லை; உடல் தேவைப்பட்டது; உடலுக்கு நீ தேவைப்பட்டாய். அதனால்தானே இத்தனை தொல்லையும்!”

“உங்களை வைத்தே உலகத்தை அளக்கிறீர்கள்! அசல் தங்கம் உறுதியில்லாதது: வெறும் செம்பு விலை மதிப்பில்லாதது, தனித் தனியாக இரண்டுமே நகை செய்ய உதவாது. ஆனால் தங்கத்தோடு கொஞ்சம் செம்பைக் கலந்து கொண்டால் அழகான, உறுதியான நகைகள் செய்யலாம். அனுபவமற்ற கற்பனை அர்த்தம் இல்லாதது; கற்பனையற்ற வெற்று அனுபவம் ருசிக்க இயலாதது. என் கற்பனையோடு கொஞ்சம் அனுபவமும் கலந்திருக்கிறது. நான் நிம்மதியாக வாழ்ந்து கொண்டிருக்கிறேன். நான் மானசீகமாக உங்களோடு நடத்தும் வாழ்க்கை நீங்களும் அக்காவும் நடத்தும் நிஜ வாழ்க்கைக்கு எந்த விதத்திலும் குறைந்ததல்ல" என்று பேச்சை முடித்துக் கொண்டு எழுந்துவிட்டாள். 

இந்திராவுக்கும் ரமாவுக்கும் இரண்டு வயது தான் வித்தியாசம். ரமா, இந்திராவின் நெருங்கிய தோழி. திடீரென்று இந்திரா, ரமாவை வெறுக்கத் தொடங்கினாள். அதற்குக் காரணம் இல்லாமல் இல்லை. ஐந்தாண்டு காலம் தர்முவை அத்தை என்று அழைத்துக் கொண்டிருந்த ரமா, திடீரென்று அக்கா முறையிட்டுக் கூப்பிடத் தொடங்கியதற்கும், அவள் திருமணமே வேண்டாம் என்று வாழ்வதற்கும், வருஷா வருஷம் விமானத்தில் பறந்து வருவதற்கும், அவளுடைய பெட்டியில் எதிர்பாராத விதமாகத் தான் காண நேர்ந்த தந்தையின் புகைப்படத்துக்கும் முடிச்சுப் போட்டுப் பார்த்தாள். ‘இந்த வயதிலும் இவ்வளவு சபலத்தோடு அப்பா, அவருக்காகவே டெல்லியிலிருந்து பறந்து வரும் ஓர் இளம் பெண். இவர்கள் கொட்டத்தை வேறு வழியில்லாமல் சகித்துக் கொண்டு குடும்ப கௌரவத்தைக் காப்பாற்றும் அம்மா' என்று கீழ்த்தரமான முடிவுக்கு வந்துவிட்டாள்.

இரண்டு மாதங்களுக்குமுன் கணவனோடு தாய் வீட்டுக்கு வந்திருந்த இந்திரா மௌனமாகப் பொருமிக் கொண்டிருக்கும் தாய்க்கு ரகசியமாக ஆறுதல் சொல்லும் நினைப்பில், “இன்னும் எத்தனை வருஷங்களுக்குத்தான் அந்த ரமா உன் பாவத்தைக் கொட்டிக் கொள்வாளாம்? குதிரைக்குட்டி மாதிரி கொழுத்துத் திரிகிறாள்!” என்று கேட்டுவிட்டாள்,

மறு நிமிஷம் பளீரென்று அவள் கன்னத்தில் ஓர் அறை விழுந்தது. 

“யாரைப் பற்றி அப்படிப் பேசினாய், நாயே! அவள் ஒரு தெய்வப் பிறவி! உணர்ச்சிகளை வென்ற ஞானி! தீயிட்டவனுக்கும் ஒளி தரும் தீபம் அவள். அவளைப் புரிந்துகொள்ள உனக்கு அறிவு போதாது. அவளை 'சித்தி' என்று வாயாரக் கூப்பிட முடியாமல் போனது உன் துர்ப்பாக்கியம்!” என்று தர்மு பொங்கினாள். 

கோபமாக இந்திரா வெளியே வந்தபோது மாப்பிள்ளை நின்று கொண்டிருந்தார். அவரை அழைத்துக் கொண்டு அப்போதே ஊருக்குக் கிளம்பி விட்டாள்.

‘அந்த ரமாவுக்கா தந்தி கொடுக்க வேண்டாம் என்று சொன்னார் கிழவர்? உண்மையில் அவருக்கு நினைவுதான் தவறிவிட்டதோ?’

அதிகாலையில் ராஜு, இந்திரா, மாப்பிள்ளை எல்லோரும் வந்து சேர்ந்தார்கள். கிழவர் மிகவும் சோர்ந்து போயிருந்தார். அடிக்கடி மார்பு வலிப்பதாகச் சொன்னார்.

“ரமாவுக்குமா தந்தி கொடுத்தாய்?” என்று கேட்டாள் இந்திரா.

'ஆம்'என்று தலையாட்டினாள் தர்மு. 

“அப்புறம் என்ன, ஹெலிகாப்டரிலாவது வந்து இறங்கி விடுவாள்!” என்று இந்திரா வெட்டிவிட்டுப் போனாள்.

அதே சமயம் வாசலில் டாக்ஸி வந்து நின்றது. சோர்ந்த முகத்தோடு ரமா கீழே இறங்கினாள்.

“என்னவோ அக்கா, நேற்றுக் காலையிலிருந்து மனம் துடித்துக் கொண்டே இருந்தது. உடனே நம் வீட்டுக்குப் போகவேண்டும் என்று தோன்றியது. ராத்திரி விமானத்தில் புறப்பட்டு வந்தேன். அவர் சுகமாயிருக்கிறாரா?”

“அப்படியானால் நான் கொடுத்த தந்தியைப் பார்க்கவில்லையா?”

“இல்லையே ! என்ன தந்தி?”

“அவருக்குத் திடீரென்று நெஞ்சு வலி. தந்தி கொடுத்துத்தான் குழந்தைகள் வந்திருக்கிறார்கள்.” 

ரமா கிழவரின் அறைக்கு ஓடினாள். இந்திராவும் நகரவே, தர்மு அவளைத் தடுத்து நிறுத்திவிட்டுத் தான் மட்டும் பின் சென்றாள்.

கிழவர் கண்மூடிப் படுத்திருந்தார். நாடி பார்க்கக் கை நீட்டிய ரமா சட்டென்று நிறுத்திக் கொண்டு தர்முவைப் பார்த்தாள். அவள் கண்களால் அனுமதிக்கவே ரமா கிழவரின் கையைத் தொட்டாள். பத்து ஆண்டுகளுக்குப் பிறகு இரண்டாம் முறையாக அந்த ஸ்பரிசம்!

"ஏதோ அதிர்ச்சி ஏற்பட்டிருக்க வேண்டும். டாக்டர் என்ன சொன்னார்?”

”வெறும் வீக்னஸ். ஓய்வு எடுத்தால் சரியாகிவிடும் என்றார்.”

ரமா கிழவரின் முன் குனிந்து, “மாமா, மாமா! ரமா வந்திருக்கிறேன், பாருங்கள்!” என்றாள்.

கிழவர் கண்களைத் திறந்தார்.

அவள் கழுத்திலிருந்து தொங்கிய மஞ்சள் கயிறு தென்பட்டது.

“தீர்க்கசுமங்கலியாய் இரு, ரமா!” என்று வாழ்த்திய கிழவர், “எங்களுக்குக்கூடச் சொல்லாமலா கல்யாணம் செய்து கொண்டாய்! உன் கணவர் டாக்டரையும் அழைத்து வந்திருக்கலாமே” என்று கேட்டார்.

தர்மு அப்போதுதான் ரமாவின் தாலியைக் கவனித்தாள்.

“அதைப்பற்றிப் பிறகு பேசிக் கொள்ளலாம், மாமா! உங்களுக்கு இப்போது எப்படி இருக்கிறது?” 

“எனக்குத்தானே! ரொம்ப சந்தோஷமாக இருக்கிறது. கடைசியில் நீ மனம் மாறி வாழத் தொடங்கிவிட்டாய் என்று அறியும்போது நிம்மதியாய் இருக்கிறது!”

"எனக்குக் கல்யாணமானதாக உங்களுக்கு எப்படித் தெரியும்?”

தர்மு பதில் சொன்னாள், “காரைக்குடிப் பையன் யாரோ ராணுவத்தில் டெல்லியில் இருக்கிறானாம். நேற்றுக் காலையில் அவன்தான் சொன்னானாம். அந்த டாக்டரும் நீயும் நெருங்கிப் பழகுவதாக. சீக்கிரம் கல்யாணம் ஆகிவிடும் என்று சொன்னானாம்.”

ரமா சோகமாகச் சிரித்தாள். “உலகத்தைப் புரிந்து கொண்டிருப்பதாக மாமா சொன்னார். ஆனால், என் அன்பைக்கூடப் புரிந்து கொள்ளவில்லையே! டாக்டர் மோகன் என்னை மணக்க விரும்பிச் சம்மதம் கேட்டு இரண்டு வருஷங்களாகி விட்டன. மறுத்து விட்டேன். ஆனால் அவர் விடவில்லை. நான் வேறு யாரையாவது மணந்து கொள்ளும்வரை காத்திருப்பதாகச் சொன்னார். எனக்காகத் தமது அமெரிக்க மேல்படிப்பைத் தள்ளிப் போட்டிருந்தார். வீணாக அவர் படிப்புக் கெடுவதை நான் விரும்பவில்லை. எட்டு மாதங்களுக்கு முன் இங்கே வந்துவிட்டுத் திரும்பியபோது, மாமாவின் சார்பில் நானே ஒரு மஞ்சள் கயிற்றை அணித்து கொண்டு, எனக்குத் திருமணமாகி விட்டதாகப் பொய் சொன்னேன். அதை நம்பிய அவர் போன மாதம்தான் அமெரிக்கா சென்றார். மாமாவின் நினைவாக நான் கட்டிக் கொண்ட தாலியைக் கழற்ற மனமில்லாமல் அணிந்து கொண்டிருக்கிறேன். வேறு மோகன்களுக்கு அதுவே பதில் சொல்லி விடுமே! இதுதான் நடந்தது. மாமாவின் முகத்தைப் பார்த்த கண்கள் இனி மற்றவர் முகத்தைப் பாராது. அக்கா! அவர்தான் என் உயிர்.”

கிழவரின் முகத்தில் ஒரு நிம்மதி படர்வதை அவரால் மறைக்க முடியவில்லை.

தர்மு சொன்னாள். “அவருக்கு மட்டுமென்ன? ஆரம்பத்தில் அவருக்கு உன்மேல் காதல் இல்லாமல் இருந்திருக்கலாம். ஆனால், நாளாக ஆக, உன் உறுதியைக் கண்டு அவர் உருகியதையும் அது காதலாக மாறியதையும் நான் அறிவேன் ரமா, அதைத் தடுத்து நிறுத்த நான் முயன்றிருந்தால் என்னையும் குழந்தைகளையும் புறக்கணித்துவிட்டுக்கூட உன்னோடு வாழ்க்கை நடத்த அவர் தயங்கியிருக்கமாட்டார். ஆனால், நான் வெறும் மனைவியாக நடந்து கொள்ளவில்லை; ஒரு பெண்ணாகவும் நடந்து கொண்டேன். உன்னைப் பற்றிய உணர்ச்சிகளை அவர் கொட்டித் தீர்க்க நானே வடிகாலானேன். அவர் அன்புக்குக் கட்டுப்பட்டவர். எனக்காக அவர் தமக்குத் தாமே வேலியிட்டுக் கொண்டார். ஆனால், அவர் உன் மேல் கொண்டிருக்கும் காதல் பெரிது, ரமா! பாரேன், உனக்குக் கல்யாணம் நடக்கலாம் என்று கேள்விப்பட்டவுடனேயே நெஞ்சு வலி வந்து விட்டது! உன்மேல் ஏற்பட்ட ஆத்திரத்தில், உனக்குத் தந்தி கொடுக்க வேண்டாம் என்று சொல்லி விட்டார்! நான்தான் அவருக்குத் தெரியாமல் கொடுத்தேன்.”

“அப்படியா! மாமாவுக்கு என் மேல் கோபம் வந்ததா? நான் கொடுத்து வைத்தவள், அக்கா” என்று பொங்கிய கண்ணீரைத் துடைத்துக் கொண்டாள் ரமா.

சுருதி சுத்தமான இரட்டை நாதசுவரக் கச்சேரி கேட்பவர் போலக் கண்மூடிக் கேட்டுக் கொண்டே சுகமாகத் தூங்கத் தொடங்கினார் கிழவர்.

ரமாவும் தர்முவும் வெளியே வந்தனர். 

”பெற்ற மகளைவிட, எங்கேயோ கிடந்து எப்படியோ வந்து ஒட்டிக் கொண்டவர்கள் உயர்ந்து விட்டார்கள்!” என்று பொருமி விட்டுப் போனாள் இந்திரா.

ரமா புண்பட்டு நின்றாள்.

அன்று பகலில் கிழவர் மறுபடியும் மார் வலிக்கிறதென்றார். எல்லோரும் சுற்றி நின்றார்கள். திடீரென்று கிழவரின் முகம் சுருங்கிக் கோணலாயிற்று.

ரமா நாடியைப் பார்த்தாள். அவள் முகம் பரபரப்படைந்தது. சூழ்நிலையை, ஏன், தன்னையே மறந்தவளாக, “அக்கா! என் கடைசி ஆசையை நிறைவேற்றுவீர்களா?” என்று கேட்டாள்.

“சொல்லு, ரமா.”

“உங்கள் இல்லற வாழ்க்கையின் ஆரம்பத்தில் அவர் தலை உங்கள் மடியில் இருந்திருக்கும். இப்போதும் அது அங்கேயே இருக்கட்டும். அவர் பாதங்களாவது என் மடியில் இருக்கட்டுமே?"

“ஆகட்டும். ரமா!”

ரமா கிழவரின் பாதங்களை மடியில் தாங்கிக் கொண்டாள்.

தர்மு தன் மடியில் அவர் தலையை ஏந்திக் கொண்டாள்.

கிழவர் இமைகளைத் திறந்தார். தலைப்புறம் இருந்த தர்முவைப் பார்த்தார். பிறகு, கால்மாட்டில் இருந்த ரமாவைப் பார்த்தார். அப்புறம் அவர் விழிகள் அசையவேயில்லை. அத்தனை காலமும் சம்பிரதாயம், சமுதாயம் என்ற காரணங்களுக்காகக் காண முடியாதிருந்த முகத்தை இப்போது ஆசைதீரக் காண்பதுபோல் அவர் விழிகள் நிலைக்குத்தி விட்டன.

கணங்களில் வாழ்ந்திருந்த ரமா, இனி யுகத்துக்கும் விதவை! 

 
*** 
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கேள்விகள்... விடைகள்!

(இலக்கணச்‌ செல்வர்‌ பாலசுந்தரனார்‌ அவர்கள்‌ எழுதிய 'தமிமும்‌ யானும்‌’ என்னும்‌ நூலுள்‌ காணப்படும்‌ பண்டிதர்‌ கோ.வடிவேல்‌ செட்டியார்‌ அவர்களைப்‌ பற்றிய சுவையான செய்திக்குறிப்பு)




ஒருநாள்‌ மாலை என்‌ ஆசிரியர்‌ மகாவித்வான்‌ கொ. இராமலிங்கத்‌ தம்பிரான்‌ என்னைச் சிந்தாதிரிப்பேட்டை சாமிநாயக்கன்‌ தெருவில்‌ உள்ள வேதாந்த சங்கத்திற்கு அழைத்துச்‌ சென்றார்‌.

சங்கத்தலைவர்‌, இலக்கண இலக்கிய தருக்க வேதாந்த போதகாசிரியர்‌ கோ. வடிவேலு செட்டியார்‌ என்பவரென்றும்‌, அவர்‌ யாரிடமும்‌ இருபொருள்‌ படப்‌ பேசும்‌ வழக்கமுடையவர்‌ என்றும்‌, எத்தகையோரையும்‌ கேள்விகேட்டுத்‌ திணற அடிப்பவர்‌ என்றும்‌, நாடகப்‌ பேராசிரியர்‌ சதாவதானம்‌ தெ.பொ. கிருட்டிணசாமிப்‌ பாவலர்க்கும்‌ அவர்தம்‌ இளவல்‌ பன்‌மொழிப்புலவர்‌ தெ.பொ.மீனாட்சி சுந்தரனார்க்கும்‌ இவரே வேதாந்தத்திற்கும்‌ தமிழ்‌ இலக்கிய இலக்கணங்களுக்கும்‌ ஆசிரியர்‌ என்றும்‌, இவரிடம்‌ பக்குவமாகப்‌ பேச வேண்டுமென்றும்‌ வழியிடை என்‌ ஆசிரியர்‌ சொல்லி எனக்கு விழிப்புணர்ச்சி ஊட்டியிருந்தார்‌. வேதாந்த சங்கக்‌ கட்டடத்தை அடைந்தோம்‌. செட்டியாரைக்‌ கண்டோம்‌. வணக்கங்கள்‌ பரிமாறப்பெற்றன.

செட்டியார்‌ சாய்வு நாற்காலியில்‌ சாய்ந்து கொண்டு 'கைவல்ய நவநீதம்'‌ என்னும்‌ வேதாந்த நூலுக்கு உரை விளக்கம்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. சங்கச்‌ செயலர்‌ குந்தன்‌ பிரசாத்லால்‌, இராமச்சந்திர நாயுடு, அரங்கநாத முதலியார்‌ முதலிய அகவை முதிர்ந்தோர்‌ பாடம்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. அது அக்காலத்திய ஒருவகை முதியோர்‌ கல்வி எனலாம்‌. செட்டியார்‌ பாடத்தை நிறுத்திவிட்டு என்‌ ஆசிரியரது நலம்‌ பற்றி கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. யான்‌ ஒன்றுந்‌ தெரியாதவனைப்‌ போல்‌ நீள மர இருக்கையில்‌ ஓர்‌ ஓரமாய்‌ உட்கார்ந்திருந்தேன்‌. செட்டியார்‌ யானைக்கணகளுக்குப்‌ பூனைபோல்‌ பதுங்கியிருந்த நான்‌ பட்டுவிட்டேன்‌. அவ்வளவுதான்‌. 'தம்பிரான்‌ அவர்களே உம்மோடு நூலும்‌ கையுமாக வந்த‌ இந்த குட்டித்‌ தம்பிரான்‌ யார்‌? பெயர்‌ என்ன?' என்று எள்ளலாகக் கேட்டார்‌. ஆசிரியர்‌ சொன்னது நூற்றுக்கு நூறு உண்மைதான்‌ என்று அப்போது உணர்ந்தேன்‌. எனக்கு நடுக்கம்‌ எடுக்கலாயிற்று.

இவர்‌ என்னென்ன கேள்விகள்‌ கேட்டு என்னை மடக்கி மானக்‌கேட்டிற்கு உட்படுத்தப்‌ போகிறாரோ என எண்ணினேன்‌.

ஆசிரியர்‌ இருக்க அச்சமேன்‌ என ஒருவாறு துணிவு கொள்ளலானேன்‌.

மன்னுடை மன்றத்து ஓலை தூக்கினும்‌

தன்னுடை ஆற்றல்‌ உணரார்‌ இடையிலும்‌

மன்னிய அவையிடை வெல்லுறு பொழுதினும்

தன்னை மறுதலை பழித்த காலையும்‌

தன்னைப்‌ புகழ்தலும்‌ தகும்புல வோர்க்கே 

என்னும்‌ நன்னூல்‌ நூற்பா வரிகள்‌ என்‌ நினைவுக்கு வந்து சிறிது தறுகண்மை தந்தன.

[image: Alamari-600]


‘தம்பியின்‌ பெயர்‌ பாலசுந்தரம்‌ என்பது. என்பால்‌ தமிழ்‌ பயிலுகிறார்‌. தங்கள்‌ வேடிக்கையாகக்‌ கூறிய போதிலும்‌ இவரை ஒரு குட்டித்‌ தம்பிரானாகவே ஆக்க முயன்று கொண்டிருக்கிறேன்‌. வித்துவான்‌ முதனிலைத்‌ தேர்வுக்கு இப்போது இலக்கணத்தில்‌ நன்னூல்‌ பாடம்‌ கேட்டு வருகிறார்‌’ என்றார்‌ என்னாசிரியர்‌. 

வெறும்‌ வாய்க்கு அவல்‌ கிடைத்துவிட்டது செட்டியார்க்கு. “அப்படியா இலக்கணத்தில்‌ கேள்விகள்‌ கேட்கலாம்‌ அல்லவா” என்றார்‌. ஊர்க்குருவி மீது இராமவாளி தொடுக்கலானார்‌. ஒரு வாளியோ?

“தம்பி இந்த இடத்திற்கு என்ன பெயர்‌?”

“வேதாந்த சங்கம்.”

“இஃது என்ன புணர்ச்சி? வேற்றுமைப்‌ புணர்ச்சியா, அல்வழிப்‌ புணர்ச்சியா?”

தயங்கினேன்‌.

“நாணப்படாதே தம்பி? இலக்கணம்தானே சொல்‌."

“வேற்றுமைப்‌ புணர்ச்சியில்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகை.”

“அத்தொகையை விரித்துரைப்பாயா?”

“வேதாந்தத்தை நீங்கள்‌ பயிற்றுவிக்கின்ற சங்கம்.”

மேலும்‌ விளக்க வேண்டும்‌.
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“வேதாந்தத்தை = வேதம்‌ + அந்தம்‌ + அத்து + ஐ, இதனுள்‌ ஐ இரண்டாம்‌ வேற்றுமை உருபு; அத்து என்பது சாரியை, பயிற்றுவிக்கின்ற பயன்‌, 'ஐ’ என்னும்‌ இரண்டாம்‌ வேற்றுமை உருபும்‌ பயிற்றுவிக்கின்ற என்னும்‌ பயனும்‌ மறைந்து வந்துள்ளதால்‌ இரண்டாம்‌ வேற்றுமை உருபும்‌ பயனும்‌ உடன்‌ தொக்க தொகையாம்‌. அதனால்‌ இது வேற்றுமைப்புணர்ச்சியில்‌ வேற்றுமைத்தொகையாம்‌.”

“சரி, சரி, இத்தொடருக்கு இலக்கணமும்‌ பொருளும்‌ ஒருவாறு கூறிவிட்டாய்‌. ‘சங்கம்‌’ என்னும்‌ சொல்லுக்கு இலக்கணம்‌ சொல் பாக்கலாம்‌.” 

நான் விழித்தேன்‌. ஆசிரியரைப் பார்த்தேன்‌. “முயன்று பார்” என்றார்.

“ஐயா! இச்சொல்‌ ஒரு வினைச்சொல்போல்‌ தோற்றுகிறது.”

“இதற்கு இவ்வளவுதான்‌ இலக்கணமோ?” எனக்‌ கூறி கலகலவென நகைத்தார்‌. அப்போது அக்கேள்வி வாளியைத்‌ தம்பால்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டார்‌ என்‌ ஆசிரியப்‌ பெருந்தகை.

“என்ன ஐயா? பெரும்‌ புலவர்களைக்‌ கேட்க வேண்டிய கேள்வியை இச்சிறுபிள்ளையிடம்‌ கேட்டுவிட்டீர்களே? செய்தல்‌, போதல்‌ முதலியவற்றை, செய்‌+தல்‌, போ+தல்‌ எனப்‌ பகுதி விகுதிகளாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌. பகுபதமாகும்‌. இவை விகுதி பெற்ற தொழிற்பெயராகும்‌. ஆனால்‌ சங்கம்‌ என்பது, சங்கு+அம்‌ எனப்‌ பிரிக்க முடியாத பகாப் பதமாகும்‌. அதனால்‌ அச்சொல்‌ விகுதி பெறாத தொழிற்பெயராகுமன்றோ? நான்‌ தம்பிக்கு இன்னும்‌ நன்னூல்‌ வினையியலைத்‌ தொடங்கவில்லையே. பதவியல்‌ வரைதான்‌ பாடம்‌ முடித்திருக்கிறேன்” என்று உண்மை நிலை கூறி என்னைக் காத்து நின்றார்‌.

“நன்னூல்‌ வினையியல்‌ பாடம்‌ கேட்டிருப்பாய்‌ என்ற நினைவில்‌ தெரியாமல்‌ கேள்வி கேட்டுவிட்டேன்‌. சங்கம்‌ - வினைச்சொல்தான்‌. கூடுதல்‌ என்ற பொருள்‌ தருவதுதான்‌. தம்பி நீ வருத்தப்‌ படாதே. தவறு என்னுடையதுதான்‌ உன்னுடையதன்று” எனக் கூறினார்‌.

“நீ ஒரு நல்லாசிரியனை அடுத்திருக்கிறாய். நல்லாசிரியனாக ஆவாய்‌. வாழ்த்துகிறேன்‌. இவர்பால்‌ நன்றாகப்‌ படி. எதிர்காலம்‌ உனக்குப்‌ பொற்காலமாகும்” எனவும்‌ வாழ்த்தினார்‌.

என்‌ ஆசிரியர்‌, “ஐயா! யானே தவறுடையேன்‌, பதவியல்வரை பாடம்‌ சொல்லியிருக்கிறேன்‌ என முன்னரே சொல்லியிருப்பின்‌, இந்த ‘சங்கம்‌’ என்னும்‌ சொல்‌ நம்மைச்‌ சங்கடப்படுத்தியிராதல்லவா?” என்று பெருந்தன்மையோடு தவற்றைத் தம்பால்‌ ஆக்கிக்கொண்டார்‌. இவர்கள்‌ இருவரும்‌ வெற்றி தோல்வியின்றி. வழக்காடியதையும்‌, இலக்கணப் பெரும்புலமையையும்‌ கண்டு யானும்‌ மற்றோரும்‌ வியந்தோம்‌. கற்றாரிடம்‌ எத்துணை விழிப்பாக இருக்கவேண்டும்‌ என்பதையும்‌ இந்நிகழ்ச்சி வாயிலாய்‌ யான்‌ நன்கு உணர்ந்துகொண்டேன்‌. என்‌ ஆசிரியர்‌ யான்‌ தளர்ந்தபோது ஊன்றுகோல்‌ போல்‌ ஆனார்‌. என்‌ தன்மானம் காக்கப்பெற்றது.

தன்மானம்‌ காக்கப்பெற்றது.

இழுக்கல் உடையுழி ஊற்றுக்கோல் அற்றே 

ஒழுக்கம் உடையார்வாய்ச் சொல்.

*** 
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 34 வயதாகும் லோகேஷ் ரகுராமன்  இளம் எழுத்தாளருக்கு சாகித்ய அகாதமி வழங்கும் யுவ புரஸ்கார் விருதைப் பெற்றுள்ளார். இறுதிப் பட்டியலில் இடம்பெற்ற 14 பேர்களின் சிறுகதை, கவிதை, நாவல் படைப்புகளில் லோகேஷ் ரகுராமனின் ‘விஷ்ணு வந்தார்’ சிறுகதைத் தொகுப்பு 2024ம் ஆண்டிற்கான சாகித்ய அகாதமி விருது பெறுகிறது. டாக்டர் க. பஞ்சாங்கம், டாக்டர் எம். திருமலை, மாலன் ஆகியோர் அடங்கிய நடுவர் குழு இப்படைப்பை விருதுக்குத் தேர்ந்தெடுத்தது. இந்நூல் லோகேஷ் ரகுராமனின் முதல் சிறுகதைத் தொகுப்பு. முதல் சிறுகதைத் தொகுப்புக்கே சாகித்ய அகாதமி விருதை வென்றுள்ளது குறிப்பிடத்தக்க சாதனைதான். ‘சால்ட்’ பதிப்பகம் இந்நூலைப் பதிப்பித்துள்ளது. ‘அரோமா’ என்னும் இரண்டாவது சிறுகதைத் தொகுப்பையும் லோகேஷ் வெளியிட்டுள்ளார்.

லோகேஷின் பின்னணி சுவாரஸ்யமானது. எழுத்தாளர் குடும்பத்தைச் சேர்ந்தவரல்ல இவர். சாதாரண நடுத்தர வர்க்கக் குடும்பம்தான். லோகேஷ் ரகுராமன் திருவாரூர் மாவட்டம் விஷ்ணுபுரத்தை அடுத்துள்ள எரவாஞ்சேரியில், என்.எஸ். நடேசன்-வேதாம்பாள் தம்பதியருக்கு மே 23, 1990-ல் பிறந்தார். தஞ்சாவூர் அரசர் மேல்நிலைப் பள்ளியில் பள்ளிக்கல்வி. மதுரை தியாகராஜர் பொறியியல் கல்லூரியில் பொறியியல் இளங்கலைப் பட்டம். பள்ளி நாட்களிலேயே வாசிப்பார்வம் வந்துவிட்டது. கல்லூரியில் படிக்கும்போது சில சிறுகதைகளை எழுதினார். இவர் எழுதிய சில நாடகங்களை நண்பர்கள் நடித்தனர். என்றாலும் தீவிரமாக லோகேஷ் அப்போது எழுதத் தொடங்கவில்லை. வாசிப்பில்தான் கவனம் சென்றது. ஜெயமோகனின் வெண்கடல், யுவன் சந்திரசேகரின் குள்ளச்சித்தன் சரித்திரம், புதுமைப்பித்தனின் சிறுகதைகள், ஜானகிராமனின் எழுத்துக்கள் தாக்கத்தை ஏற்படுத்தின.

பெங்களூருவில் தகவல் தொழில்நுட்பத் துறையில் (நெட்வொர்க்கிங் டொமைன்) பணியாற்றும் போது எழுத்தார்வம் தீவிரமானது. முதல் சிறுகதை 'திருஷ்டி' சொல்வனம் இதழில் வெளியானது. தொடர்ந்து கவிதைகளையும், சிறுகதைகளையும், கட்டுரைகளையும் தனது இணையதளத்திலும், தமிழினி, அரூ, வல்லினம், சொல்வனம், கனலி, நடு போன்ற இணையதளங்களிலும் எழுதி வந்தார். வாழ்க்கை அனுபவங்களையும் கண்டதையும், கேட்டதையும், கிராமத்து அனுபவங்களையும், எதிர்கொள்ளும் சவால்களையும் புனைவு கலந்து எழுத்தாக்கினார். எந்த முன்னோடியின் சாயலும் இல்லாமல் புது மாதிரியான எழுத்தாக லோகேஷ் ரகுராமனின் கதைகள் மதிப்பிடப்படுகின்றன.

‘விஷ்ணு வந்தார்’ சிறுகதைத் தொகுப்பில் 10 கதைகள் இடம்பெற்றுள்ளன. முதல் கதையான ‘விஷ்ணு வந்தார்’ என்பதே நூலின் தலைப்பாக உள்ளது. பிராமணர்கள் இல்லத்தில் நடக்கும் பித்ரு காரியத்தில் ‘விஷ்ணு இலை’க்குச் சாப்பிட வரும் ஒருவரை மையமாகக் கொண்டு பல்வேறு அடுக்குகளில் விரிந்து செல்லும் கதை. கிராமத்து வர்ணனை, பித்ரு காரியங்களின் செயல்பாடுகள், மந்திரங்கள், கர்த்தா, வாத்தியார், விஸ்வே தேவர், பித்ருவாக வரிக்கப்படுவர், விஷ்ணு இலைக்குச் சாப்பிட வருபவர் என மிகவும் விரிவாகப் பித்ரு காரியங்கள் பேசப்படுகின்றன. கதையின் மையம் பித்ரு பூஜையாக இருந்தாலும் அதன் பின்னணியில் மகன் தத்துக் கொடுக்கப்பட்டதன் நினைவிலே வாழும் தந்தையின் புத்திர சோகம் மிக ஆழமாக வெளிப்படுத்தப் பட்டுள்ளது. 




[image: bbtad]பல ஆண்டுகளுக்கு முன்னால், இதே போன்று பித்ரு காரியங்களை மையமாக வைத்து, ம.ந. ராமசாமி எழுதிச் சர்ச்சையை ஏற்படுத்திய, ‘கணையாழி’யில் வெளிவந்த  ‘யந்மே மாதா’வுக்குப் பிறகு மிக ஆழமாக, விரிவாக பிராமணர் இல்லங்களில் நடக்கும் பித்ரு காரியங்கள் இந்தச் சிறுகதையில் காட்சிப்படுத்தப் பட்டுள்ளன. தி. ஜானகிராமன், லா.ச. ராமாமிர்தம், சிவசங்கரி, பாலகுமாரன் உள்ளிட்டோர் பித்ரு விஷயங்கள் பற்றி தங்கள் படைப்புகளில் எழுதியிருந்தாலும், லோகேஷ் தன் கூறல் முறையிலும், கதையின் மையத்தினாலும் வித்தியாசப்படுகிறார்.  ஒரு சிறுகதைக்கு இத்தனை ‘டீடெயிலிங்’ தேவையா என்ற கேள்வி எழுந்தாலும், கதையின் தன்மையும், மையமும் அதை வைத்தே பின்னப்பட்டுள்ளதால் அவை இங்கு அவசியமாகின்றன. மிக ஆழமான உணர்வுகளை வெளிப்படுத்தக் கூடிய சிறுகதையாக விஷ்ணு வந்தார் அமைந்துள்ளது..
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உரையாடல்களும் வர்ணனைகளும் ’விஷ்ணு வந்தார்’ தொகுப்பின் பலம். ஒரு கதையைப் போல் மற்றொரு கதை இல்லை என்பது மற்றுமொரு சிறப்பு. ‘அது நீ’, ‘பாஞ்சஜன்யம்’, ‘இடிந்த வானம்’ போன்ற கதைகள் இதுவரை கூறப்படாத களங்களைக் கொண்டவை. ‘அன்ன’, ‘தேனாண்டாள்’, ‘கடல் கசந்தது’ போன்றவை குறிப்பிடத்தகுந்த கதைகள். 
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தன் எழுத்துப் பற்றி லோகேஷ் ரகுராமன் ஒரு நேர்காணலில், “என் வீட்டிற்குள் நடப்பது, என்னைச் சுற்றி நடப்பது, நான் பார்த்த இடங்கள், சந்தித்த மனிதர்களை என் கதைகளில் சேர்க்கிறேன். சில நேரங்களில் கற்பனையும் சேரும். சகமனிதர்களின் அனுபவங்கள் என்பதை விடச் சக உயிரிகளின் அனுபவங்களை சேர்க்கிறேன். கடல், காற்று, மண், மலை, பூச்சிகள், நத்தை என உயிரிகள் எல்லாவற்றையும் கதைகளில் கலந்து வைப்பேன். நான் மனித மையக் கதைகளை, அதாவது மனித உறவுச் சிக்கல்களை அதிகமாக எழுதுவது இல்லை. இந்த உலகின் பிற உயிரிகளையும் இணைத்து என் கதைகளில் எழுதுகிறேன். அப்படி எழுதும்போது ‘பெருங்கருணை’ என்ற அம்சம் கதைகளில் சேர்கிறது. யாருமற்றவனுக்கு தும்மல் வருகிறது; அவன் நினைக்கிறான், யாரோ தன்னை நினைக்கிறார்கள் என்று! அந்தத் தும்மல், தன்னிச்சையாகத்தான் வருகிறது. மனித அறிவிற்கு எல்லைகள் என்ன என்பதை எழுதுகிறேன். மனித அறிவின் எல்லையில் இந்த தன்னிச்சை நிறையவே இருக்கிறது” என்கிறார்.
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விதவிதமான கதைகளை, விதவிதமாகக் கூறும் ஆற்றல் கைவசப்பட்டிருக்கும் லோகேஷ் ரகுராமன், மனைவி ஜெயசுகந்தி, மகன் அத்வைத் உடன் பெங்களூருவில் வசிக்கிறார். இளம்புயலென எழுத்துலகில் புறப்பட்டிருக்கும் லோகேஷ் ரகுராமன் இலக்கிய உலகின் நம்பிக்கை முகம்.
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லோகேஷ் ரகுராமன் இணையதளம்: lokeshraghuraman.wordpress.com

லோகேஷ் ரகுராமன் ஃபேஸ்புக் பக்கம்:  facebook.com/lokesh.natesan
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அன்றிரவு வீடு திரும்பும்போதே களைப்பாக உணர்ந்தாள் கவிதா. வீட்டை அடைந்து அப்படியே கட்டையைச் சாய்த்தால் போதும் என்றிருந்தது. ஆனால் முடியாது. நேற்றே ஃப்ரிட்ஜ் துடைத்து வைத்தாற்போல காலியாக இருந்தது. இவர்கள் இருவர் என்றால் சமாளித்து விடலாம். நாளை வாரயிறுதி என்பதால் ஸ்வேதா வந்தாலும் வருவாள். விடுதியுணவு உண்டு நாக்கு மரத்து வரும் பிள்ளைக்கு ருசியாகச் செய்துபோட வேண்டுமே, ‘U’ எடுத்து வழக்கமாகச் செல்லும் அங்காடிக்குள் வண்டியைச் செலுத்தி இறங்கினாள் கவி. நடக்கும்போது அலைபேசியை ஆராய, ‘வருகிறாய் தானே?’ என்று இவளனுப்பிய குறுஞ்செய்திக்கு இன்னும் பதில் வந்திருக்கவில்லை. இப்படித்தான் போன வாரமும், ஏன் அதற்கு முதல் வாரமும் கூட மகள் வருவாள் என்று இவள் விதவிதமாய்ச் சமைத்து வைக்க, ஏதோ அவசர வேலை வந்தது என்று கடைசி நிமிடம் வராமல் போனாள். வெறுத்துப் போய் எதுவும் செய்து வைக்காவிட்டாலும் திடீரென வந்து நிற்பவள், “ம்மா. வெறும் சாம்பாருக்கும் கீரைக்குமா ஓடி வந்தேன்? பாருங்கப்பா இந்தம்மாவை. என்மேல பாசமே இல்ல” என்று மூக்கால் அழுவாள். 

‘சரியான ட்ராமா க்வீன்’ மகளைச் செல்லமாகத் திட்டிக்கொண்ட கவி, ‘பிசியா இருக்காளோ, நேத்தே கேட்டு வச்சிருக்கணும்’ என்று நினைத்தபடி நகரும் கூடை ஒன்றை எடுத்து உள்ளே சென்றாள். வழக்கமாக வெள்ளி இரவுகளில் இருக்கும் ஷாப்பிங் உற்சாகம் இன்றில்லை. இந்த ஒரு வாரமாக நல்ல வேலை. அதற்கு இன்னும் சுருதி கூட்டுவது போல இன்று காலை மிகப்பெரிய சிக்கலொன்று வெடித்திருந்தது. என்ன பிரச்சனை என்று புரிவதற்குள்ளாகவே எத்தனை அழைப்புகள், புகார்கள், அதிருப்திகள்? மூலம் ஆராய, இவர்கள் குழு சென்ற வாரம் செய்த மாற்றம் ஒன்று எதிர்பாராத வகையில் இன்னொரு இடத்தில் தாக்கியிருந்தது புரிந்தது. 

எப்படியோ ஒரு வழியாக எல்லோரிடமும் பேசி, சமாளித்து, தீர்வு கொண்டு வருவதற்குள் போதும் போதுமென்றானது. மதிய உணவுக்குக்கூடச் செல்லாமல் குழுவினருடனே அமர்ந்திருந்த கவி, நான்கு மணிக்குமேல் தீர்வை அனுப்பியபின் தான் ஒரு காபி குடிக்கலாம் என்று எழுந்தாள். 

அறை வாசலில் “சாரி மேடம்” என்று ஜுனியர் பெண் வந்து நின்றாள். இருந்த அழுத்தத்தில் “என்ன வேலை செய்றீங்க, கொஞ்சமும் பொறுப்பில்லாம?” என்று கத்தவே தோன்றியது. அவள்தான் அப்பிழையைச் செய்தது. அலட்சியத்தில் நிகழ்ந்த, நன்கு தெரியக்கூடிய தவறு அது. ஆனால், அவளின் கனிந்த கண்களையும், உப்பிய முகத்தையும் கவனித்த கவிக்கு நா எழவில்லை. “சாரி மேடம்” என்று அப்பெண் மீண்டும் சொல்ல, “இனிமே பார்த்து கவனமா செய்ங்க. உங்களை மட்டும் குறை சொல்லிப் பிரயோசனம் இல்ல. நானும் கவனிச்சிருக்கணும். உங்க லீட் பார்த்துப்பாருனு விட்டது என் தப்பு” என்று சொல்லி, “சியர் அப். இதெல்லாம் நடக்கிறதுதான்” என்று உற்சாகப்படுத்தி அனுப்பி வைத்தாள். ‘பாவம் சின்னப் பொண்ணு. பயந்துடுச்சு’ என்ற எண்ணமே இப்போதும் தோன்ற, வாரத்துக்குத் தேவையான காய்கறி, மளிகைகளை எடுத்து நிரப்பியபடி நடந்தாள்.

நல்லவேளையாகப் போனதும் சமைக்கும் வேலை இல்லை. ராஜேஷ் டின்னருக்கு வெளியே போகலாம்  என்று சொல்லியிருந்தான். சமையலுக்கும் மேல்வேலைக்கும் உள்ள செல்வி நான்கு நாட்களாக ஆளையே காணோம். இதற்கும் போனவாரம்தான் அவசரத் தேவை என்று பணம் வாங்கியிருந்தாள். போன் செய்தாலும் எடுக்கவில்லை. வாங்கிய பணம் கரைந்ததும் வழக்கம் போல ‘அக்கா’ என்று வந்து நிற்பாளாக இருக்கும். ‘ப்ச். அவளுக்குப் பாவம் என்ன கஷ்டமோ, தெரியாம தப்பா நினைக்கக்கூடாது’ என்றும் தோன்றியது. 

செல்வியின் உதவியும் இல்லாமல் போக, இருபக்க அழுத்தத்தில் எங்காவது ஓடிவிடலாம் போலிருந்தது உண்மை! ‘எங்கே ஓடுவது, வேண்டுமானால் இந்தக் கடையைச் சுற்றி நான்கு முறை ஓடலாம்’ தன் நினைப்பில் புன்னகைத்தவள் ‘சிலிங்’கென்ற சத்தத்தில் பதறிச் சிலையாய் நின்றாள். எதிரில் அந்தச் சிறுவன் மலங்க மலங்க நின்றான். ஆறேழு வயது இருக்கும். கண்மண் தெரியாத வேகத்தில் ஓடிவந்தவன் அவள் கார்ட்டில் இருந்த ஊறுகாய் பாட்டிலைத் தட்டி விட்டிருந்தான். எண்ணெயும் சாறுமாகத் தரையில் வழிய, பயத்தில் ஓடப் பார்த்தவனை கண்ணாடி சில்லுகள் குத்திவிடாமல் கவி இழுத்து நிறுத்திக் கொண்டாள். “அச்சோ. ஸாரி ஸாரி மேடம். இப்படித்தான் எப்பவும். ஒரு இடத்துல நிற்க மாட்டான். ஏண்டா இப்படி பண்ற?” அவனுடைய அம்மாவாக இருக்க வேண்டும். ஓர் இளம்பெண் வந்து அவனை அதட்ட, “பரவால்ல.விடுங்க சின்னப்பையன் தானே. நானும் மேலாப்புல வச்சிருக்கக் கூடாது” என்று கவி அவளைச் சமாதானம் செய்ய வேண்டியிருந்தது. அதற்குள் சுத்தம் செய்யக் கடை ஊழியர்கள் வந்து விட்டார்கள். இவளும் தன் பங்குக்கு மன்னிப்புக் கேட்டு, உடைந்ததற்கும் பணம் செலுத்தி, வெளியே வந்தாள்.

வீட்டை அடைந்தது எப்படித்தான் தெரிந்ததோ, சரியாக ராஜேஷ் அழைத்தான். “என்ன சார், ஏதாவது வேலை வந்திருக்கணுமே?” அவள் கிண்டலாகக் கேட்க, அந்தப் பக்கம் அசடு வழிந்தது. “ஸாரிடா. திடீர்னு ஒரு மீட்டிங். வர லேட்டாகும்” ஏமாற்றமாக இருந்தாலும் அவனுடைய வேலைப்பளு தெரியும் என்பதால், “புதுசா ஏதாவது சொல்லுங்க பாஸ். இது வழக்கம்தானே?” என்று விளையாட்டாகவே கடந்தாள். முடிந்தமட்டும் சீக்கிரம் வரச்சொல்லி அழைப்பை வைத்தவளுக்கு ‘பத்து நிமிஷம் முன்னாடி தெரிஞ்சுருந்தா அங்கேயே சாப்பிட வாங்கியிருக்கலாம்’ என்றிருந்தது. ‘நானே யோசிச்சு வாங்கியிருக்கணும். இப்ப பிரெட்தான் இருக்கு. ராத்திரி சாப்பிட்டா தொண்டை அடைக்கும். பேசாம கிச்சடி செய்யலாம், ஒன்பாட் மீல்’ கணத்தில் திட்டம் போட்டு அதற்கான வேலைகளை ஆரம்பித்து, கையோடு கையாக வாங்கி வந்தவற்றை உள்ளே வைத்து, குக்கர் விசில் வருவதற்குள் கலைந்து கிடந்த வீட்டையும் ஒழுங்கு செய்தாள், ‘அப்பப்ப சுத்தம் பண்ணா ஈஸியா இருக்கும். வரவர உனக்கு சோம்பேறித்தனம் ஜாஸ்தியாகிடுச்சு’ என்று தன்னை நக்கல் செய்தபடியே.
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எல்லா வேலைகளையும் முடித்த ஆசுவாசத்துடன் உடையை எடுத்து குளியலறைக்குள் நுழைந்தவளை ‘கவி’ என்று யாரோ அழைப்பது போலிருந்தது. பலகீனக் குரல். பூட்டிய வீட்டுக்குள் வேறு யாரிருக்க முடியும்? காலையில் இருந்து கண்ணோடு கண் நோக்காத உருவம் அழைப்பதான பிரமையில் முறுவல் தோன்ற, அறையின் மங்கிய ஒளியில் கிளாஸட்டை நெருங்கி நின்றாள் கவி.

‘உன் புருஷனை, மகளை, செல்வியை, வேலைல தப்பு பண்ண பொண்ணை, ஏன் முன்ன பின்ன தெரியாத அந்த சின்னப்பையனைனு எல்லோரையும் பாவம் பாவம்னு சொல்றியே, என்னைப் பார்த்தா மட்டும் உனக்கு பாவமாவே இல்லையா?’

‘வாட்?’

‘அடுத்தவங்க பண்ற தப்பை, போதாமையை, சிரமங்களை புரிஞ்சு மன்னிச்சு அவங்களுக்கே ஆறுதல் சொல்ற நீ உன்னை மட்டும் ஏன் எல்லாத்துக்கும் குறை சொல்லிக்கிற? செல்ஃப் கிரிட்டிசிஸம் தேவைதான். அதுவே அளவுக்கு மிஞ்சினா… சுயவிமர்சனம் செஞ்சுட்டே இருக்கிறதை நிறுத்திட்டு when are you going to love yourself unconditionally?’

‘எப்ப உன்னையே நீ நிபந்தனையில்லாம நேசிக்கப்போற?’ அக்களைத்த தோற்றத்தின் கண்களில் உள்ள கேள்வி சொடுக்க, கன்னத்தில் மாறி மாறி அடிவாங்கிய பாலுத்தேவர் போல தன்னை உணர்ந்தாள் கவி.

வெகுநேரம் அப்படியே நின்றவள், ‘சே. ஆமாம்ல. எதுக்கு எல்லாத்துக்கும் என்னையும் சேர்த்து blame பண்ணிக்கிறேன்? மாறணும் கவி, புது பன்னீர்செல்வமா மாறணும்’ முகத்தில் வந்து விழுந்த முடியை உதடு குவித்து ஊதியபடி அருகிலிருந்த மின்விசையை அழுத்த, பளிச்சென்ற வெள்ளை ஒளி அவ்வறை முழுக்க வெளிச்சம் பாய்ச்சியது. 

அந்த நாளின் முதன்முறையாகத் தன் உருவத்தின் விழியோடு விழி பார்த்து, ‘இனி ஒரே ஸெல்ப்-லவ் மோட் தான். உன்னை லவ் பண்ற வேகத்துக்கு நீயே மிரண்டு போயிடணும்’ தன்னுள்ளான தனக்குப் புன்னகை பூத்துக்கொண்டாள் கவி, நிறைவான காதலுடன்.
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முன்னுரை:


ஆரம்பநிலை நிறுவனங்கள் தழைத்து வளர வேண்டுமானால், அவை கடைப்பிடிக்க வேண்டிய அணுகுமுறைகள், தந்திரங்கள், யுக்திகள் யாவை எனப் பலர் பல தருணங்களில் என்னைக் கேட்டதுண்டு. அவர்களுடன் நான் பகிர்ந்துகொண்ட சில குறிப்புக்களே இக்கட்டுரைத் தொடரின் அடிப்படை. CNET தளத்தில் வந்த Startup Secrets என்னும் கட்டுரைத் தொடரின் வரிசையைச் சார்ந்து இதை வடிவமைத்துள்ளேன். ஆனால் இது வெறும் தமிழாக்கமல்ல. இதில் என் அனுபவபூர்வமான கருத்துக்களோடு, CNET கட்டுரையில் உள்ள கருத்துக்களையும் சேர்த்து அளித்துள்ளேன். அவ்வப்போது வேறு கருத்து மூலங்களையும் குறிப்பிட்டுக் காட்ட உத்தேச 

கேள்வி: நான் ஒரு நல்ல நிறுவனத்தில் உயர்நிலை மேலாண்மைப் பதவியில் சௌகரியமாக வேலை பார்த்து வருகிறேன். ஆனால் என் நண்பர்கள் சிலர் தாமே நிறுவனங்களை ஆரம்பித்து வெற்றிபெற்று, செல்வந்தர் ஆகியுள்ளார்கள். எனக்கும் ஒரு நல்ல யோசனை உள்ளதால் நானும் ஆரம்பநிலை நிறுவனக் களத்தில் குதிக்கலாமா என்று தோன்றுகிறது. ஆரம்பித்தால் எவ்வளவு சீக்கிரம் வெற்றி கிடைக்கும்? அதைப்பற்றி உங்கள் பரிந்துரை என்ன?




கதிரவனின் பதில்:

ஆரம்பநிலை நிறுவனத்தில் வெற்றி காண்பது நீங்கள் நினைக்கும் அளவு ஒன்றும் எளிதல்ல என்று முன்பு கூறினோம். நிறுவனம் எதிர்கொள்ளும் இன்னல்களையும் பட்டியலிட்டோம். இதோ அந்த இன்னல் பட்டியல்:

•	சொந்த/குடும்ப நிதிநிலைமை மற்றும் தியாகங்கள்

•	நிறுவனர் குழுவை சேர்த்தல்

•	உங்கள் யோசனையை சோதித்து சீர்படுத்தல்

•	முதல்நிலை நிதி திரட்டல்

•	முதல்நிலை திசை திருப்பல் (initial pivoting)

•	முதல் சில வாடிக்கையாளர்கள்

•	விதைநிலை நிதி திரட்டல்

•	வருடம் மில்லியன் டாலர் வருவாய் நிலை

•	முதல் பெரும்சுற்று நிதி திரட்டல்

•	சந்தை மெத்தனம், சந்தை மாற்றம், அதனால் திசைதிருப்பல்

•	குழுக் கோளாறு அல்லது கருத்து வேறுபாடு; குழு பிரிவு

•	வெற்றிக் கோட்டைத் தாண்டத் தடங்கல்கள்

சென்ற பகுதிகளில், குடும்ப நிதிநிலைமை, குழுச் சேர்த்தல், யோசனை சீர்படுத்தல், முதல்நிலை நிதி திரட்டல், முதல் திசைதிருப்பங்கள், முதல் வாடிக்கையாளர்களைப் பெறுதல், விதைநிலை நிதி திரட்டல், வருடாந்திர மில்லியன் டாலர் நிலைக்கு வளர்தல், முதல் பெரும்சுற்று நிதி திரட்டல் போன்றவற்றில் எதிர்காணக்கூடிய இன்னல்களை விவரித்தோம். இப்போது மற்றும் சில இன்னல்களைப் பற்றி விவரிப்போம்.

மீண்டும் திசைதிருப்பம்:

யோசனை சீர்திருத்தலின் போது திசைதிருப்புவதைப் பற்றி ஏற்கனவே விவரித்தோம். ஆனால், நிறுவனத்தின் பிற்காலத்திலும், விற்பொருள் தயாராகும் தருணத்தில் வணிகச்சந்தை வேண்டிய அளவுக்கு வளராததாலோ, அல்லது வாய்ப்பாளர் தேவை விற்பொருள் உருவாக்கும் காலத்துக்குள் மாறி விட்டதாலோ, அல்லது வேறு தொழில்நுட்பம் வாய்ப்பாளர்களின் தேவைகளை நன்கு பூர்த்தி செய்து தன்னை நிலைநாட்டிக் கொண்டு விட்டதாலோ, நிறுவனம் முதல் முறையாகவோ, மீண்டுமோ திசை திருப்ப நேரிடக் கூடும்.

திசை திருப்புவதைப் பற்றி உதாரணங்களோடு ஏற்கனவே விவரித்து விட்டதால், அதை மீண்டும் இங்கு ஆழ்ந்து அலசத் தேவையில்லை. முன்பு விவரித்ததை மீண்டும் படித்தறியுங்கள். ஒரு முக்கியமான புது அம்சம் என்னவென்றால், இந்தப் பிற்காலத் திசைதிருப்பம் நிறுவனத்தின் குழுவில் பெரும் மாற்றங்களை உண்டாக்க வாய்ப்புள்ளது. ஏனெனில், புதுத்திசையில் நிறுவனத்தின் தொழில்நுட்பம் அல்லது வணிகத்துறையில் பெரும்மாற்றம் தேவைப்பட்டால், குழுவில் உள்ள சிலரை மாற்றியாக வேண்டிய நிர்ப்பந்தம் ஏற்படும். மேலும், நிறுவனத்தின் கையிலிருக்கும் நிதியுடன் இன்னும் அதிககாலம் தாக்குப் பிடிக்க வேண்டும் என்பதால் ஊழியர்களைக் குறைக்க வேண்டிய நிர்ப்பந்தமும் ஏற்படக்கூடும்.
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நிறுவனர் குழுப் பிரச்சனை:

ஆரம்பநிலை நிறுவனத்தை வெற்றிப் பாதையில் நடத்திச் செல்வதில் பலப்பல தடங்கல்கள், இன்னல்கள், இடையூறுகளைச் சந்திக்க நேரும். இவற்றில் பலவற்றைப் பற்றி ஏற்கனவே இந்த யுக்தியில் முன்னர் விவரித்துள்ளோம். ஒருநாள் முற்பகல் பெரும் வெற்றிகரமாக இருந்தாலும் அதேநாள் பிற்பகல் ஒரு படுதோல்வியைச் சந்திக்க நேரலாம். அல்லது நிறவன நிதிநிலைமை சரியில்லாவிட்டால், வருவாய் பெறாமலே பலகாலம் பணியாற்ற வேண்டிய நிர்ப்பந்தம் ஏற்படக்கூடும். அப்படி இருக்கையில் நிறுவனர் குழு, ஆழப் பிணைந்த குடும்பமாக ஒருவொருக்கொருவர் பக்கபலமாக இருந்து செயல்பட வேண்டும்.

அத்தகைய ஆழ்ந்த பிணைப்பு எல்லா ஆரம்பநிலை நிறுவனங்களுக்கும் உடனே வருவதில்லை. பல காலமாகப் பழகிய நண்பர்கள் அல்லது பல நிறுவனங்களில் இணைந்து பணியாற்றிய குழு உறுப்பினர்கள் போன்றோர்க்குத் தான் நிறுவனத்தின் ஆரம்பம் முதலே அத்தகைய பிணைப்பு இருக்கும்.

நிறுவனர் குழுவினர் பலகாலப் பழக்கமின்றி நிறுவனத்தை ஆரம்பித்தால் கருத்து வேறுபாடுகள் எழுவது சகஜம். அத்தருணங்களில் குழுவினர் ஒருவரை ஒருவர் புரிந்து கொண்டு விட்டுக்கொடுத்து பிணைப்பை அதிகரித்துக்கொள்ள வேண்டும். இது பெற்றோர்கள் பார்த்து இணைத்த புதுத் தம்பதியர் போல என்று வைத்துக் கொள்ளலாம். அப்படி அந்த தம்பதியரிடம் ஆழ்ந்த இணைப்பு இல்லாவிட்டால் பிரியவேண்டிய நிலை (விவாக ரத்து) ஏற்படக்கூடும் அல்லவா! அதேபோல் நிறுவனர் குழுவுக்குள் உடன்பாடும் இணைப்பும் இல்லாவிட்டால் குழு பிரிய நேரிடும்.

இத்தகைய குழுப் பிரிவுச் சிக்கல்கள் சில சமயங்களில், பல காலமாகப் பழகிய குழுவினரிடமும் ஏற்படுவதுண்டு. நண்பர்களாகப் பழகியவர்கள் நிறுவனத்தில் பணிபுரிகையில் யார் தலைமை மேலாளர் யார் தலைமைப் பொறியாளர் என்ற பிரச்சனையால் ஆரம்பகாலத்திலேயே பிரியலாம். அல்லது, அதில் உடன்பாடு இருந்தாலும், மேலாளர் தன் துறையில் அளவுக்கதிகமாகத் தலையிடுகிறார் என்ற குறைபாட்டால் தகராறு உண்டாகலாம். மூலதனம் பெருகையில் பங்குப் பிரச்சனை எழக்கூடும். இப்படிப் பல காரணங்களால் குழுப் பிரியக்கூடும்.

குவுக்குள் உள்பூசலால்தான் பிரிவு ஏற்பட வேண்டும் என்பதில்லை. சில சமயம் நிறுவனர்களில் ஒருவருடைய குடும்பச் சூழ்நிலையில் எதாவது அசம்பாவிதம் நேர்ந்தாலோ, அவருக்கு நிதிநிலைமை மாறி, நிலையான வேலையில் அதிக வருமானம் வரவேண்டிய நிர்ப்பந்தம் ஏற்பட்டாலோ அவர் விருப்பமின்றி விலகிக் கொள்ள நேரிடலாம். ஆனால் அத்தகைய நிலையில் பொதுவாக அவர் ஆலோசகராகத் தொடர்ந்து உதவுவார். இருந்தாலும் அவருடைய இடத்துக்கு மற்றொருவரை அமர்த்திக் கொள்வதற்குக் காலதாமதம் ஆகும். அதனால் நிறுவனத்தின் உத்வேகம் குறையும். மேலும், புதிதாகச் சேர்பவர் குழுவில் மற்றவர்களுக்குப் புதியவரானால் குழுவோடு இணைந்து செயல்படுவதில் சில சங்கடங்கள் உண்டாகக்கூடும். அவற்றைச் சமாளித்து மீண்டும் வேகம் பிடிப்பதற்கு கால விரையமாகும்.

இத்தகைய குழுப் பிரிவு அசம்பாவிதம் பல நிறுவனங்களில் ஏற்பட்டதுண்டு. சில நிறுவனங்கள் முதலில் தடுமாறினாலும் அந்த இன்னலைச் சமாளித்துக் கொண்டு மீதமுள்ள நிறுவனர்களோடும், இன்னும் சில புதிய குழுவினரோடும் வெற்றி கண்டுள்ளன. ஆனால் சில நிறுவனங்களோ அத்தகைய குழுப் பிரிவினால் உண்டாகும் துர்விளைவுகளால் அடியோடு சீர்குலைந்து, அடிமட்ட விலைக்கு விற்கப்படும் அல்லது சுத்தமாக மூடப்பட்டுவிடும்!

அடுத்த பகுதியில், மற்ற இன்னல்களையெல்லாம் சமாளித்து நிறுவனம் நன்கு வளர்ச்சிபெற்ற பிறகு இறுதியாக வெற்றிக் கோட்டைத் தாண்டும் முன் ஏற்படக்கூடிய சில இன்னல்களைப் பற்றி விவரிப்போம். அத்தோடு இந்த யுக்தியின் விவரிப்பு நிறைவுறும்.

(தொடரும்)


***
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சோதனைகள்

1974ல் மத்திய அரசு மெய்வழி ஆண்டவரின் மெய்வழிச்சாலையில் மிகுதியாகத் தங்கம் இருப்பதாகக் கேள்வியுற்றது. அதன் பொருட்டு விரிவான சோதனைகளை நடத்தியது. அங்குள்ள மக்கள் ஆண்டவரை ‘மெய்வழி ஆண்டவர்’ என்று அழைத்ததை அரசு கண்டித்தது. பின்னர் அவரது சிறப்பையும், பெருமையையும் உணர்ந்த அரசாங்க அலுவலர்கள், அவரை ’ஆண்டவர்’ என்றே கையெழுத்திடும்படி கேட்டுக் கொண்டனர். அதன்படி மெய்வழி ஆண்டவரும் மாவட்ட ஆட்சித் தலைவர் முன்பாக ‘ஆண்டவர்’ என்றே கையெழுத்திட்டார். அது முதல் ‘மெய்வழிச்சாலை ஆண்டவர்’ என்ற அரசு அங்கீகாரம் பெற்றார்.

சமாதி

மக்கள் மெய்யை உணர்ந்து மேன்மை அடைய வேண்டும் என்ற நோக்கத்தில் இவர் மெய்வழி மதத்தைத் தோற்றுவித்தார். வேதத்தின் உண்மையை உணரும்படி பல்வேறு நூல்களை இயற்றினார். பிப்ரவரி 12, 1976ல் மெய்வழி ஆண்டவர் மகாசமாதி அடைந்தார். அவரது உடல் மெய்வழிச் சாலையிலேயே நல்லடக்கம் செய்யப்பட்டது. அதைச் சுற்றி மண்ணால் சுவர் எழுப்பப்பட்டு கீற்றுக்கொட்டகை வேயப்பட்டது. தரைப்பகுதி முழுவதும் மண் கொட்டப்பட்டது. ஆண்டவர் சமாதிநிலை அடைந்த அந்த இடம் பொன்னுரங்க ஆலயம் என்று அழைக்கப்படுகிறது. ஆலயத்திற்குக் கதவுகள் இல்லை. அதனால் பூட்டப்படுவதும் இல்லை.

வழிபாடு

பொன்னுரங்க தேவாலயத்தில் சிலை வணக்கம் இல்லை. மெய்வழிச் சாலை ஆண்டவரின் உருவப்படம் மட்டும் வைக்கப்பட்டு வழிபடப்படுகிறது. தினந்தோறும் ஆறுமுறை வழிபாடு நடக்கிறது. 

முதல் வழிபாடு காலை சூரிய உதயத்திற்கு 5 நிமிடத்துக்குமுன் நடைபெறுகிறது.

இரண்டாவது வழிபாடு காலை 7 மணிக்கு மகா சங்கல்ப மந்திரம் என்ற பெயரில் நடைபெறுகிறது.

மூன்றாவது வழிபாடு மதிய வணக்கம், பகல் 11-45 மணிமுதல் 12-15 வரை நடைபெறுகிறது. இவ்வணக்கத்தின்போது ஆலயத்தை வலம் வருகின்றனர்.

நான்காவது வழிபாடு மாலை 6 மணி அளவில் சூரியன் மறைவதற்கு 5 நிமிடங்களுக்கு முன் நடக்கிறது.

ஐந்தாவது வழிபாடு இரவு வணக்கமாக இரவு 9 மணி அளவில் நடைபெறுகிறது, இவ்வணக்கத்தின் போது எக்காளம், குழல், துந்துபி ஆகிய இசைக் கருவிகள் இசைக்கப்படும்.

ஆறாவது வழிபாடு இரவு 12 மணி, நள்ளிரவு 2 மணி, விடியற்காலை 4 மணி ஆகிய நேரங்களில் குழல் ஊதி நடைபெறுகின்றது.

வணக்கத்தின் போது ஆண்கள் தலைப்பாகையும், தலைப்பாகையின் கீழ் பிறை வடிவிலான கிள்நாமமும் அணிந்திருப்பர். பெண்கள் முக்காடு அணிந்திருப்பர். வணக்கத்திற்கு வாழைப்பழம், எலுமிச்சம்பழம், பேரிச்சம்பழம், வாசனை மலர்கள், கற்கண்டு சர்க்கரை, பத்தி போன்றவை பயன்படுத்தப்படும். தேங்காய் பயன்படுத்துவதில்லை. வழிபாட்டின் போது ஆதிமெய் உதய பூரண வேதாந்தம், ஆண்டவர்கள் மான்மியம் (வரலாறு), எமபடர் அடிபடு கோடாயுதக்கூர், எமன்படர் அடிபடு திரு மெய்ஞான கொரல் ஆகிய மெய்வழி ஆண்டவர் அருளிய நால்வகை வேதங்கள் படிக்கப்படுகின்றன. 

இந்துமதக் கோயில்களில் அர்ச்சகர்கள் இருப்பதைப் போல தேவ ஆலயத்தில் மகரந்தர் என்பவர் நியமிக்கப் பெற்றுள்ளனர். ஆலய நிகழ்ச்சிகள் அனைத்தையும் மகரந்தரே நடத்துகின்றனர். 
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பிற கொள்கைகள்

இறைவன் மனித தேகத்தில் குடியிருக்கிறான் என்பதும், மெய்யான வழியைக் காட்டி, இறைவனை அடையச் செய்யவேண்டும் என்பதுமே மெய்வழிச் சாலையினரின் நோக்கம். மெய்வழிச்சாலையைச் சேர்ந்தவர்கள் உலகின் பல இடங்களிலும் பரவியுள்ளனர். அவர்கள் ஒவ்வொரு முறையும் வழிபாட்டுக்காக மெய்வழிச் சாலைக்கு வரமுடியாது என்பதால், ஆண்டவர்களிடம் தீட்சை பெற்ற அனந்தர்கள் முன்னிலையில் ஆங்காங்கே வீடுகளில் கூடி வழிபடுகின்றனர். இது ‘சபை’ என அழைக்கப்படுகிறது. சபையில் ஆண்டவர் வழிபாடும், அவர் எழுதிய வேதங்களை ஓதுவதும், ஞான விளக்கங்களும் நடக்கின்றன. 

மெய்வழிச்சாலையினர் தங்கள் குடும்பத்தில் யாரும் இறந்து போனால் அழுவதில்லை. இடுகாடு வரையிலும் சென்று இறந்தவர்களை நல்லடக்கம் செய்துவிட்டு வந்துவிடுகின்றனர். கணவனை இழந்த பெண்கள் தாலியைக் கழட்டுவதில்லை. பூ, பொட்டு வைத்துக்கொள்கின்றனர். கணவன் இறந்த பிறகும் மெய்வழிச்சாலைப் பெண்கள் தீர்க்க சுமங்கலிகளாகவே வாழ்கின்றனர்.

ஆண்டவரால் தோற்றுவிக்கப் பெற்ற சபையை அவருடைய புதல்வர் சாலை வர்க்கவான் நிர்வகித்து வருகிறார்.
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நூல்கள்

மெய்வழிச்சாலை ஆண்டவர்கள், மெய்வழி மதம் பற்றி மக்கள் அறிந்துகொள்ளும் வகையில் ‘ஆதிமெய் உதய பூரண வேதாந்தம்' என்ற நூலை எழுதினார். “மானெடுங் காலங்கொண்ட இப்பூ மண்டலத்திற்கே பாரவான்களின் தீர்க்கதரிசனச் செயல் கைகொண்டேறி வருகின்ற கிரந்தம் - இது ஒன்றுதான் - முதல் நூல் என்று திட்டமாக மக்களினங்கள் அனைவருக்கும் தெரிவித்துக் கொள்கிறோம்” என்று குறிப்பிட்டிருந்தார். இந்நூலில் மற்ற நூல்களில் இல்லாத வகையில், முதற் குறிப்பு அகராதி முதலெழுத்து அகர வரிசைப்படி மோனைத்தொடை அகராதியாக அச்சிடப் பெறாமல், இதில் இரண்டாம் எழுத்து அகரவரிசைப்படுத்தி எதுகைத் தொடை அகராதியாக அச்சிடப்பெற்றுள்ளது. இந்நூல் தவிர்த்து மெய்வழிச்சாலை ஆண்டவர் பல்வேறு நூல்களை எழுதியுள்ளார்.
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 அவை,

ஞான அகவல் 

ஞான முறையீடு 

மெய்வழி நூல் 

மெய்ம்மண ஞானம் 

மெய்ந்நிலைப் போதம் 

குரு முறாதி 

ஞானச் சங்கு 

முரீதுச் சுருக்கம் 

வாத கற்பம் 

ஞானக் கொரல் 

பூரணப் புதையல் 

சோடச நிலை 

பிள்ளைத்தமிழ் 

பத்தியத் திடம் 

தௌஹீது காமீல் 

தௌஹீது மக்காம் 

ஆனந்தக் களிப்பு 

அறிவு அறி பாடம் 

ஞானநூற் பொருளறிதல் 

இராஜசந்தியாசி நிலை 

காமீல்கள் நோக்கம் 

[image: MelorVazhvil-600-03]


குரு ஸ்தோத்திரம் 

குருமணி மாலை 

பூரண வண்ணப்பா 

அமுத கலைக்ஞான போதம் (முதற் காண்டம்) 

அமுத கலைக்ஞான போதம் (இரண்டாம் காண்டம்) 

தெய்வத் தேடு கூடகம் 

தெய்வத்திருப் பாடல்களின் திரட்சி 

இடப்பாக ஆசாரக் கண்ணி 

ஐம்மணிப் பொதிகை 

ஐவணத் தளிர் 

சேவடிச் சேகரம் 

பூங்கிளிக் கண்ணி 

சாலை நடன விழா 

திருப்பஞ்சணை எழுச்சி 

மெய்ஞ்ஞானப் பகுப்பு 

காலந் தாட்டிய காரணப்பா 

தரணியில் இல்லாத ஒருதனிச் செயற்பதி 

செயலுடைச் சமரசம் 

பொன்னரங்கக் கொம்மி 

பழஞ்சாலைப் பொன்னரங்க ஸ்தாபிதம் 

மெய்வழிச் சாலை ஸ்தாபிதம் 

துவார பாலகாள் சந்திப்பு 

பானைப்பலிப் பாடல் 

பிச்சை ஆண்டவர் திருப்பா 

தவனெறி மாலை 

ஊழித் தீர்ப்புக் கன்னி 

இறுதி ஆதி நீதி ஓதுதல் 

ஊழித் தீர்மான நடைப்பரிட்சை 

யுகத்தவசு வேள்வித்துதி 

பூரணப்பாடு 

பூரண மூலப்பழம் 

வருங்கால தீர்க்கதரிசனப் பிரவாகம் 

இறைதிரு இறுதி நீதி நடவு வைப்பு 

எமவாதையைத்தடுக்கும் என்திறம் 

ஆடலங்கன்னி 

ஆதி மான்மியம் 

மெய்ப்பொருள் அடைக்கலப் பா

இருடியர் சந்திப்பு

குரமாது சந்திப்பு

கோகுலர் சந்திப்பு

துவாரபாலர் சந்திப்பு

பஜனையர் சந்திப்பு

முமூச்சுமார் சந்திப்பு

கலைவல்லார் சந்திப்பு

காயாபுரிக் கோட்டையர் சந்திப்பு

சாகாக்கலை கிரந்தம்

மெய்க்கல்விக் கலாசாலை

மதிப்பிலடங்கா மாணிக்கப் பரிசு

சாலைத் தமிழ்

மெய்வழிக் குபேர லக்ஷிய உச்சம்

இராஜகெம்பீரப் பிரசங்கம்

ஒன்றே குலம் ஒருவனே தேவன்

எமபடர் அடிபடு கோடாயிதக்கூர் 

எமபடர் அடிபடு திரு மெய்ஞ்ஞானக் கொரல்

எமனை அணுகவிடாது காக்கும் சத்திய பரிசுத்த வான்மதிக்கொரல்

விஸ்வநாதத் திருஒலி வசனம்

திருமெய்ஞான அருளமுதம்

வானமுதம்

தேவாமிர்த்தம்

தில்லையமுதம்

அமுதமொழி

மற்றும் பல 

 
*** 
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தேசிக விநாயக பகவதிப் பெருமாள் எனும் தே.ப. பெருமாள், கவிஞர், நாடக ஆசிரியர், சிறார் இலக்கியவாதி, சுதந்திரப் போராட்ட வீரர். கன்னியாகுமரி மாவட்டம் அகஸ்தீஸ்வரத்தில் உள்ள கோட்டாறில், தேசியப்பப் பிள்ளை – நீலா இணையருக்கு 1916ம் ஆண்டு பிறந்தார். ஆறாம் வகுப்போடு பள்ளிக்கல்வி நிறைவுற்றது. தமிழ்மீது கொண்ட விருப்பத்தால் பண்டிதர் சாஸ்தாங்குட்டிப் பிள்ளையிடம் கல்வி கற்றார். ஹிந்தி, மலையாள மொழிகளிலும் தேர்ச்சி பெற்றார். காந்தியக் கருத்துக்களால் மிகவும் ஈர்க்கப்பட்ட பெருமாள், காங்கிரஸ் இயக்கத்தில் தன்னை இணைத்துக் கொண்டார். திருவிதாங்கூர் காங்கிரஸ், தமிழக காங்கிரஸ் இயக்கங்கள் நிகழ்த்திய பல போராட்டங்களில் கலந்துகொண்டார். கிராமந்தோறும் சென்று கதர் விற்பனை செய்தார். பல போராட்டங்களில் கலந்துகொண்டு சிறையிலடைக்கப்பட்டார். விடுதலையானதும் மீண்டும் தன் சுதந்திரப் போராட்டச் செயல்பாடுகளில் ஈடுபட்டார்.


தே.ப. பெருமாள் கடை ஒன்றில் பணியாளராகப் பணி செய்தார். மிகுந்த சமூக அக்கறை கொண்டிருந்த அவர், தனது நண்பர்களுடன் இணைந்து, ‘நாகர்கோவில் வர்த்தக குமாஸ்தாக்கள் சங்கம்’ என்ற அமைப்பை ஏற்படுத்தினார். அதன்மூலம் பல போராட்டங்களை நடத்தி, மாதம் ஒருநாள் மட்டுமே விடுமுறை என்பதை மாற்றி வாரம் ஒருநாள் விடுமுறை என்பதை நடைமுறைக்குக் கொண்டு வந்தார். கலைவாணர் என்.எஸ். கிருஷ்ணனின் உதவியாளராகச் சில ஆண்டுகள் பணியாற்றினார்.

தே.ப. பெருமாள், கவிமணி தேசிக விநாயகம் பிள்ளையின் கவிதைகளால் ஈர்க்கப்பட்டார். கவிமணியுடனான சந்திப்பு பெருமாளைக் கவிஞராக்கியது. அவருக்கு மாணவரானார். முதல் கவிதை ‘மழை’ ஆனந்தபோதினி இதழில் வெளியானது. தொழிலாளர் உலகம் என்ற இதழிலும் பெருமாளின் கவிதைகள் வெளிவந்தன. கவிமணியால் ஊக்குவிக்கப்பட்ட பெருமாள், அவரது ஆலோசனையின் பேரில் அக்கவிதைகளை நூலாக வெளியிட்டார். கதை, கவிதை, கட்டுரை, சிறார் படைப்புகள் எனப் பல இதழ்களுக்குப் பங்களித்தார். இலங்கையிலிருந்து வெளிவந்த ‘வீரகேசரி’ இதழின் பகுதிநேர நிருபராகப் பணியாற்றினார். சிங்கப்பூர் திரையொளி இதழின் நிருபராகப் பணிபுரிந்தார். வசந்தம், அமுதசுரபி, குமரி மலர், அணிகலன், ஆனந்தவிகடன், சிவாஜி, கலைமகள், சக்தி, ஆனந்தபோதினி போன்ற இதழ்களில் கவிதை, கட்டுரைகளை எழுதினார்.

மரபிலக்கியத்தில் தேர்ந்திருந்த பெருமாள் இசைப்பாடல்கள், கதைகள், நாடகங்கள் எனச் சிறார் இலக்கியத்திற்கும் முக்கியப் பங்காற்றினார். நாகர்கோவிலில் ‘இளங்கோ மன்றம்’ என்ற அமைப்பை உருவாக்கினார். அதன் மூலம் பல இலக்கிய நிகழ்வுகளை முன்னெடுத்தார். தமிழறிஞர்கள் பலரை அழைத்துச் சொற்பொழிவுகள் நிகழ்த்தி இளைஞர்களிடையே தமிழார்வத்தைத் தூண்டினார். ‘ஆசாத் வாசிப்புச் சாலை’ என்ற பெயரில் கோட்டாற்றில் படிப்பகம் ஒன்றை நிறுவி இளைஞர்களிடையே வாசிப்பார்வத்தை வளர்த்தார். திருச்சி வானொலி நிலையம் கவியரங்கம் என்ற நிகழ்ச்சியை முதன்முதலில் தொடங்கியபோது கலந்துகொண்ட கவிஞர்களுள் பெருமாளும் ஒருவர். நாடகம், வாழ்க்கை வரலாறு, நூல் திறனாய்வு, பதிப்பு, தொகுப்பு, ஆய்வு எனப் பல களங்களில் தமிழ் இலக்கியத்திற்குப் பங்களித்தார். 75-க்கும் மேற்பட்ட நூல்களை எழுதியிருக்கும் தே.ப. பெருமாளின் நூல்கள் பல பள்ளி மற்றும் கல்லூரிகளில் பாட நூலாக வைக்கப்பட்டன. ‘தளவாய் வேலுத்தம்பி’ நாவல், கேரளப் பல்கலைக்கழகத்தில் முதுகலைப் புகுமுக வகுப்புப் பாடநூலாக வைக்கப்பட்டது.

கவிமணி தேசிக விநாயகம் பிள்ளை பெருமாளுக்கு ’இளங்கவிஞன்’ என்று பட்டமளித்துப் பாராட்டினார். கவிஞர் கண்ணதாசனால் ‘மூத்த கவிஞர்’ என்று கவியரங்கில் அழைக்கப்பட்டுப் பாராட்டப்பட்டார். தமிழ்க் கவிஞர் மன்றத்தின் முதல் மாநில மாநாடு சென்னை மயிலாப்பூரில் 30-11-1975 அன்று நடந்தபோது அப்போதைய முதல்வர் மு. கருணாநிதியால் கேடயம் வழங்கிச் சிறப்பிக்கப்பட்டார். சென்னை கவிமணி மன்றம் திறப்பு விழாவின்போது மேனாள் அமைச்சர் க. ராசாராமால் பொன்னாடை போர்த்திச் சிறப்பிக்கப்பட்டார். ஸ்ரீலஸ்ரீ வடிவ அடிகளார், தே.ப. பெருமாளுக்கு ’தேன்தமிழ்க்கவிஞர்' என்ற பட்டமளித்துப் பாராட்டினார். 30 செப்டம்பர் 1987 அன்று நாகர்கோவிலில் நடைபெற்ற கன்னியாகுமரி மாவட்டத்தமிழ் எழுத்தாளர் சங்க மூன்றாவது சிறப்பு மாநாட்டில் ’தேன்கவித்தென்றல்’ என்ற பட்டமளிக்கப்பட்டுச் சிறப்பிக்கப்பட்டார். தமிழக அரசின் கலைமாமணி விருது பெற்றார்.
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தே.ப. பெருமாள் ஜூலை 05, 1989 அன்று காலமானார். கவிதை, கட்டுரை, நாடகம், சிறுகதை, நாவல், திறனாய்வு, சிறார் இலக்கியம் எனப் பன்முகப் படைப்பாளியாகத் திகழ்ந்த பெருமாள், தமிழர்கள் நினைவில் நிறுத்தவேண்டிய முன்னோடிகளில் ஒருவர்.

*
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தே.ப. பெருமாளின் படைப்புகள்

கவிதைத் தொகுப்புகள்: இயற்கையின் நடனம், கன்னியாகுமரி (காவியம்), வாசவதத்தை (காவியம்), குழந்தை அரங்கு, சிறுவர் அமுது (இரு பாகங்கள்), நெஞ்சமலர்கள் (இரு தொகுதிகள்), சுகானந்த மலர்கள், தமிழ்ச்சுனை, வேய்ங்குழல் கீதம்.
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கதைத் தொகுப்புகள்: ஆணவ அரசகுமாரி, சிந்திக்க வைக்கும் சிறுகதைகள், சிரிப்பூட்டும் தெனாலிராமன் கதைகள், சிற்பத்தின் சக்தி, தமிழக மன்னவர் தெய்வீகக் திருக்கதைகள், நாத ஓவியம், நீதி பூத்த நெஞ்சம், புலவர் வரலாற்றுக் கதைகள், ஆழ்வார்கள் வரலாற்றுக் கதைகள், பெரியபுராணக் கதைகள் (நான்கு பாகங்கள்), மறக்க முடியாத மாமன்னர் கதைகள், முத்துக் கதைகள், பூவும் நினைவும்.

நாவல்கள்: சிற்பியின் கனவு (இரு பாகங்கள்), தளவாய் வேலுத்தம்பி, புதிய நெஞ்சம் புதிய உணர்ச்சி, வஞ்சிக் கோமகள், இசைக் கோமகள், வீரதீபம், வாழ்விலே வசந்தம், வேணாட்டு வேந்தன்.

நாடகங்கள்: ஆறு நாடகங்கள், சாந்தி முதலிய ஓரங்க நாடகங்கள், சுதந்திர தீபம் (கவிதை நாடகம்), தமிழுக்கு தன்னையே தந்தவன், மன்னன் திருமகள், 

திறனாய்வு நூல்கள்: இலக்கியத்தில் இன்பச்சுவை, கவிஞர் கண்ணதாசன் திரை இசைப் பாடல்கள் ஒரு திறனாய்வு, கவிமணியின் வாழ்வும் கவிதை வளமும், தமிழ்ச்சுவை இன்பம், முத்துக்குவியல்.

மற்றும் பல
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(தகவல் நன்றி: தே.ப. பெருமாளின் வாழ்க்கை வரலாறு, முனைவர் க. மாணிக்கராஜ், கலைஞன் பதிப்பக வெளியீடு.)
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 [image: story1top]












  

 


 
[image: story2vertical]  [image: ] 

நாளை விருந்தினர்கள் வருகிறார்கள், சற்று வேளைக்கே வந்துவிடுங்களென கோசலா தனது மகள்கள் கௌரிக்கும் உமாவிற்கும் முதல்நாளே அழைப்பு எடுத்துக்கூறிவிட்டாள். அவளினிரு பெண்களுக்கும் நீண்டநாள் திருணம் முடிக்க, தகுந்த துணையைத் தேடினாலும் தமிழர் யாரும் கிடைக்கவில்லை. நாளாக நாளாக மகள்மாரே தமக்கு உகந்தது என்று இரு வெள்ளையினத்தவரைத் திருமணம் செய்துகொண்டனர். மனதுள் பெரிதாக இணக்கம்மில்லாவிடினும் மகிழ்ச்சியாக தெரிந்தவர்களையெல்லாம் அழைத்து திருமணத்தை கோலாகலமாக நடத்திவைத்தனர். 

வந்திருந்த வெள்ளையின மருமக்களும் மிகவும் அருமையானவர்கள். குடும்பத்துடன் ஐக்கியமாகி மனைவியரை நன்றாகவே கவனிப்பதாகத் தோன்றியது. மூன்றாவது மகள் பிரியா பற்றிய கவலை மனதுக்குள் இருந்தாலும் அவள் இப்போது உயர்தர வகுப்பிற்குச் செல்வதால் உடனடியாகக் கவலைப்படும் நிலையிலவள் இல்லை. அவர்களின் திருமணங்கள் முடிந்து நண்பர்களை வீட்டுக்கு விருந்துக்கு அழைக்கும் சந்தர்ப்பம் பெரிதாக அமையவில்லை. அண்மையில் புதியவீடும் வாங்கிக் குடிபுகுந்துள்ளதால் இந்தச் சந்தர்ப்பத்தில் நண்பர்களை அழைத்திருந்தனர்.

காலையிலிருந்து விருந்தினருக்கான ஏற்பாடுகளைச் செய்வதில் கோசலாவும் கணவன் கணேசனும் மும்முரமாக ஈடுபட்டனர். தேவையான சாமான்களைக் கடைக்குச் சென்று வாங்கிவந்தனர். வீட்டிலிருந்த மகள் பிரியா தனக்குப் பரீட்சைக்குப் படிக்க வேண்டும் எனத் தனது அறைக்குச்சென்றாள். மதியநேரம் விருந்தினர் வரத்தொடங்கிவிட்டனர்.

ஆனாலும் மூத்தமகள்கள் இன்னும் வந்துசேரவில்லை. நேரமாக மனதுள் ஏதோ அரித்தது. தொலைபேசியில் அழைத்து ஏன் வரவில்லையெனச் சற்றுக் கோபத்துடன் கேட்டாள். வெளிக்கிட்டோம், விரைவில் வந்துவிடுவோமென்று இருவரும் சிரித்தபடி கூறினர்.

மதியநேரம் நெருங்க விருந்தினர்கள் வரத்தொடங்கினர். விருந்தினர்களின் முதல் கேள்வி எங்கே பிள்ளைகள் என்பதுதான். பதில்சொல்லியே கோசலா களைத்துவிட்டாள். பிள்ளைகள் வந்ததும் அனைவருக்கும் சாப்பாடு கொடுக்கலாமென்று மனதுக்குள் நினைத்துக்கொண்டாள். ஒருமாதிரி இரு மகள்மாரும் சற்றிடைவெளியில் மதியம் ஒருமணியளவில் வந்துசேர்ந்தனர். மனதுக்குள் சற்று கோபமிருந்தாலும் அவர்களை வரவேற்று விருந்தினரை அறிமுகம் செய்துவைத்தாள். அனைவரும் மகிழ்ச்சியுடன் ஒவ்வொருவருடனும் உரையாடியபடி உணவை உண்டனர். அதன்பின் இனிப்புப் பலகாரங்களையும் சாப்பிட்டுவிட்டு எல்லோரும் வட்டமாக அமர்ந்து மகிழ்ச்சியாக அளவளாவத்தொடங்கினர். 

கோசலாவின் பிள்ளைகள் மாத்திரம் சற்று ஒதுக்குப்புறமான இடத்தில் தமது கணவன்மாருடன் அமர்ந்து குசுகுசுத்தபடி பேசிக்கொண்டிருந்தனர். அவர்கள் தனியாகப் பிரிந்திருப்பது கோசலாவுக்கு சற்று வேதனையைக் கொடுத்தது. ஆயினும் விருந்தினர் அனைவரும் தமது தாய்மொழியில் பேச மருமக்களுக்கு தமிழ்மொழி புரியாததால் சேர்ந்திருந்து அளவளாவ முடியவில்லையென்பது புரிந்தது. வந்திருந்த விருந்தினர்களும் அவர்களைப் பலமுறை அழைத்தனர். ஆனால் அவர்கள் தனியாக இருக்கவே விரும்பினர். வந்திருந்த விருந்தினரின் பிள்ளைகள் சிலர் அவர்களுடன் சற்றுநேரம் உட்கார்ந்து பேசினார்கள். பின்னர் அவர்கள் தம்பாட்டில் விளையாடச் சென்றுவிட்டனர். அவர்களும் என்னசெய்ய. திருமணமாகிச் சில மாதங்களேயான இளஞ்சோடிகளுடன் சிறுவர்கள் எதைப்பற்றி நீண்டநேரம் பேசுவது!

முன்னரும் ஒருமுறை மருமக்களின் உறவினரினர் ஒருவரின் இரவு விருந்துக்கு சென்றிருந்தனர். அங்கும் வந்திருந்த விருந்தினருடன் கோசலாவுக்கும் கணேசனுக்கும் ஒட்டவில்லை. தனியாகவே சற்றுத்தூரத்தில் அமர்ந்து பேசியபடி இருந்தனர். பெற்றோர் தனியாகவிருப்பதை அவதானித்த மகள்களும் அவர்களருகில் வந்தமர்ந்து பேசிக்கொண்டிருந்தனர். அந்த நினைவும் கோசலாவுக்கு வந்து அவள் மனதைக் குளப்பியது. இருவினங்கள் திருமண பந்தத்தால் இணையும்போது முதல் பரம்பரையினருக்கு இணைவது சிரமமெனப் புரிந்தது. இரண்டாம் தலைமுறையினர் இணைவார்களா இல்லையாவென்பதும் தெரியவில்லை. 

ஈழத்தில் 35 வருடம் நடந்த கடும்போரினால் புலம்பெயர்ந்து அமெரிக்கா வந்த முதல் பரம்பரையினர் இவர்கள். அடுத்த பரம்பரையினரைக் காண உயிருடன் இருக்கவேண்டும். ஆனால் அவைபற்றி கவலைப்படும் நிலையில் கோசலா இல்லை. அவளின் எண்ணமெல்லாம் அவளின் மூன்றாவது மகள் பிரியாவைப் பற்றியதாக இருந்தது. பிரியாவாவது தமிழின வாலிபனை மணக்க வேண்டுமென முடிவெடுத்தாள். ஆனால் தமிழின வாலிபர்களைச் சந்திக்கும் சந்தர்ப்பங்கள் அவர்கள் வசித்த இடத்தில் கிடைப்பது மிகவும் அரிது. அதற்கு இருக்கும் ஒரேவழி ஈழத்திற்குச் சென்று சிலகாலம் வசித்து, பொருத்தமான துணையைத் தேடுவது அல்லது தெரிந்தெடுக்கவிடுவதெனக் கோசலா மனதுள் உறுதியான முடிவொன்றை எடுத்தாள்.

விருந்தினர்கள் சென்றபின்னரே மகள்மாருடனும் மருமக்களுடனும் ஆறவமர்ந்து பேச முடிந்தது. மருமக்கள் பாத்திரங்களைக் கழுவிவைத்தனர். வீட்டையும் சுத்தம்செய்து தளபாடங்களையும் அடுக்கிவைத்தனர். அவர்களின் இயல்பு கோசலா மனதில் மகிழ்ச்சியைக் கொண்டுவந்தது. ஊரில் சென்று தேடினாலும் இப்படி அருமையான மருமக்கள் கிடைப்பார்களா என்பது சந்தேகமேயென அவள் மனது கூறியது.
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இரவில் கோசலா கணேசனுடன் அமர்ந்திருந்தபோது தனது மனக்குளப்பத்தைக் கூறிக் கவலைப்பட்டாள். அவள் கூறுவதை அமைதியாகக் கேட்ட கணேசன் சற்று நிதானமாகவே பதில்கூறினார். மனிதன் என்ன, எல்லா உயிரினங்களின் பிறப்பின் நோக்கமே இனப்பெருக்கம்தான். யாரும் தாம் சோ்க்கும் சொத்துகளை மேலே செல்லும்போது கொண்டுபோகப் போவதில்லை. இருக்கும் காலம் மட்டும் அனுபவித்துவிட்டு இறக்க வேண்டிதுதான். எங்களைப் பற்றிய நினைவுகள் 100 அல்லது 150 வருடங்களுள் மறைந்துவிடும். நாடொன்றின் தலைவராக இருந்தவரோ அல்லது மிகவும் பிரபலமான ஒருவரோ நாடொன்றின் சரித்திரத்தின் வரியொன்றிலாவது இடம் பிடிப்பர். அப்படிப் பார்த்தால் எமது வாழ்வு நின்றுநிலைக்கும் சாத்தியமே மிகவும் குறைவு.

எனவே இந்தச் சின்ன விடயங்களைப் பற்றிலெ்லாம் சிந்திக்காமல் வாழ்க்கை தனது பாதையைத் தேர்ந்தெடுத்துச் செல்லவிடு என்று அமைதியாகக் கூறினார். அவரின் பேச்சைக் கேட்டவளின் மனது ஆறுதல் அடைந்தது. நாம் தலைகீழாக நின்றாலும் நடக்கவிருப்பதைத் தடுக்க முடியாது. இருமனங்கள் மனமொத்து மகிழ்வுடன் வாழ்ந்து தமது இனத்தைப் பெருக்கினாலே போதுமானது எனுமெண்ணம் வலுப்பெற கோசலா கணேசனை அணைத்தபடி அமைதியாகத் தூங்கிளாள்.
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 சாகித்ய அகாதமி யுவ புரஸ்கார் விருது 2024
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இந்தியாவின் பன்மொழிப் படைப்பாளிகளை ஊக்குவிக்கும் வகையில், இந்தியாவின் அங்கீகரிக்கப்பட்ட 24 மொழிகளில், ஒவ்வோர் ஆண்டும் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்ட படைப்பாளிகளுக்கு தேசிய அளவிலான விருதுகளை வழங்கிக் கௌரவித்து வருகிறது சாகித்ய அகாதமி. 35 வயதுக்குட்பட்ட இளம் படைப்பாளிகளை ஊக்குவிக்கும் வகையில் யுவபுரஸ்கார் விருது வழங்குகிறது. கடந்த ஆண்டுகளில் இவ்விருதை ம. தவசி, மலர்வதி, அபிலாஷ் சந்திரன், கதிர்பாரதி, வீரபாண்டியன், லக்ஷ்மி சரவணக்குமார், மனுஷி, சுனீல் கிருஷ்ணன், சபரிநாதன், ஷக்தி, கார்த்திக் பாலசுப்ரமணியன், ப. காளிமுத்து, ராம்தங்கம் உள்ளிட்டோர் பெற்றுள்ளனர். 

2024ம் ஆண்டுக்கான யுவபுரஸ்கார் விருது பெறுகிறார் எழுத்தாளர் லோகேஷ் ரகுராமன். இவர் எழுதிய ‘விஷ்ணு வந்தார்’ சிறுகதைத் தொகுப்பு விருதுக்குத்  தேர்வு செய்யப்பட்டுள்ளது. டாக்டர் க. பஞ்சாங்கம், டாக்டர் எம். திருமலை, மாலன் ஆகியோர் அடங்கிய நடுவர் குழு இப்படைப்பைத் தேர்ந்தெடுத்துள்ளது.

லோகேஷ் ரகுராமன் திருவாரூர் மாவட்டம் நாடாகுடியைப் பூர்வீகமாகக் கொண்டவர். பெங்களூருவில் தொழில்நுட்பத் தகவலியல் துறையில் பொறியாளராக உள்ளார். ‘விஷ்ணு வந்தார்’ லோகேஷ் ரகுராமனின் முதல் சிறுகதைத் தொகுப்பு. முதல் சிறுகதைத் தொகுப்புக்கே சாகித்ய அகாதமி விருது பெற்றுச் சாதனை படைத்துள்ளார்.

யுவபுரஸ்கார் விருது, செப்புப் பட்டயமும் ₹50,000 பரிசுத் தொகையும் அடங்கியது. விருது நிகழ்வு டெல்லியில் இவ்வாண்டு இறுதிக்குள் நடைபெறும்.

லோகேஷ் ரகுராமனுக்குத் தென்றலின் நல்வாழ்த்துக்கள். 




*

சாகித்ய அகாதமி பால புரஸ்கார் விருது 2024

குழந்தை இலக்கியத்திற்கு எழுத்தாளர்களின் பங்களிப்பை ஊக்குவிப்பதற்காக சாகித்ய அகாதமியால் வழங்கப்படுவது பால புரஸ்கார் விருது. மா. கமலவேலன், ம.லெ. தங்கப்பா, ரேவதி, கவிஞர் செல்லகணபதி, இரா. நடராசன், குழ. கதிரேசன், கிருங்கை சேதுபதி, கொ.மா. கோதண்டம், யெஸ். பாலபாரதி, மு. முருகேஷ், ஜி. மீனாட்சி, உதயசங்கர் ஆகியோர்  வரிசையில், 2024ம் ஆண்டுக்கான பால புரஸ்கார் விருது எழுத்தாளர் யூமா வாஸுகிக்கு வழங்கப்படுகிறது. இவர் எழுதிய ‘தன்வியின் பிறந்த நாள்’ என்ற சிறுகதைத் தொகுப்பு இவ்விருதுக்குத் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டுள்ளது. யூமா வாஸுகி ஏற்கனவே மலையாளத்தில் வெளியான ‘கசாக்கிண்ட இதிகாசம்’ நாவலின் தமிழ் மொழிபெயர்ப்பிற்காக சாகித்ய அகாதமி விருது பெற்றவர். (யூமா வாசுகி பற்றி மேலும் வாசிக்க

டாக்டர் நிர்மலா மோகன், டாக்டர் இரா. காமராசு, எழுத்தாளர் ஆயிஷா இரா. நடராசன் அடங்கிய நடுவர் குழு இப்படைப்பை விருதுக்குத் தேர்ந்தெடுத்துள்ளது.

பால புரஸ்கார் விருது, செப்புப் பட்டயமும் ₹50,000 பரிசுத் தொகையும் அடங்கியது. விருது நிகழ்வு டெல்லியில் இவ்வாண்டு இறுதிக்குள் நடைபெறும்.

யூமா வாஸுகிக்கு தென்றலின் நல்வாழ்த்துகள்

***

 

அமெரிக்காவில் கிரியின் முதல் கிளை
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கிரி தனது முதல் கிளையை அமெரிக்காவில் நிறுவியுள்ளது. 70 வருடப் பாரம்பரியமிக்க கிரி நிறுவனம் தற்போது கலிஃபோர்னியாவிலுள்ள சன்னிவேலில் தனது முதல் கிளையை நிறுவியுள்ளது. சிலிக்கான் பள்ளத்தாக்கிற்கு நமது பாரத கலாச்சாரம் மற்றும் பாரம்பரியத்தைக் கொண்டு வருவதில் மட்டற்ற மகிழ்ச்சி அடைகிறது.

சென்னை 14 ஜூன் 2024: பாரம்பரிய மற்றும் ஆன்மீகப் பொருட்களின் விற்பனையில் முன்னிலை வகித்துவரும் கிரி நிறுவனம் தற்போது கலிஃபோர்னியாவிலுள்ள சன்னிவேலில் முதல் கிளையை பிரம்மாண்டமாக நிறுவியுள்ளது. அமெரிக்காவில் பரந்துபட்டிருக்கும் பாரத கலாச்சாரத்தின் மீது பற்றுக் கொண்டவர்களுக்கும் புலம்பெயர்ந்த இந்தியர்களுக்கும் அனைத்துவித தரமான மற்றும் பல்வகைப்பட்ட ஆன்மீக மற்றும் பாரம்பரியப் பொருட்கள் கிடைக்க வேண்டும் என்பதற்காக இந்த விரிவாக்க முயற்சி மேற்கொள்ளப்பட்டுள்ளது.

கூடுதலாக எங்களின் வலுவான ஆன்லைன் வாணிபத்தின் மூலம் உலகளாவிய வாடிக்கையாளர்களின் தேவையைப் பூர்த்தி செய்ய முடிகிறது. 

இந்தப் புதிய ஷோரூமில் வாடிக்கையாளர்களின் தேவைக்காக கிரியின் சொந்தத் தயாரிப்புகளான புத்தகங்கள், பூஜைப் பொருட்கள், விழாக்காலப் பொருட்கள், கைவினைப் பொருட்கள், விக்கிரகங்கள், பொம்மைகள், யந்திரம் போன்ற பல தரமான பொருட்களை காட்சிப்படுத்தப்பட்டுள்ளன.
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இத்தருணத்தில் கிரி Inc. CEO திரு ரங்கநாதன் அவர்கள் பேசுகையில், ஐக்கிய மாநிலங்களில் கிரி தடம் பதித்தது சிலிர்ப்பான அனுபவம் என்றும் பாரதத்தின் உயர்ந்த பாரம்பரியத்தை ஒவ்வொரு தனி நபருக்கும் கொண்டுசெல்லும் குறிக்கோளில் குறிப்பிடத்தக்க மைல் கல்லை அடைந்திருக்கிறது என்றும் கூறினார். 

கிரியைப் பற்றி: 

1951 ஆம் ஆண்டிலிருந்து சேவையில் தொடர்ந்து வாடிக்கையாளர்களின் தேவைகளைப் பூர்த்தி செய்து வருகிறது. தமிழ்நாடு, கர்நாடகம், தெலுங்கானா, புதுச்சேரி, மகாராஷ்டிரம் மற்றும் புது டெல்லி என்று இந்திய மாநிலங்களில் 35 ஷோரூம்களுடன் விளங்கும் கிரி நிறுவனம் தற்போது அமெரிக்க ஐக்கிய நாடுகள், ஐக்கிய ராஜ்யம், ஆஸ்திரேலியா மற்றும் ஐக்கிய அரபு நாடுகளிலும் தடம் பதித்துள்ளது. 2019ல் கிரி நிறுவனம் ‘The Best Tourist Friendly Shopping Centre in Tamilnadu’ என்ற விருதைப் பெற்றது.

மேலும் தகவலுக்கு, தொடர்பு கொள்ளவும்:

Ms. Thamizhamuthu Pari - 8838637258 / pr@ticknetwork.in

- செய்திக் குறிப்பிலிருந்து






*** 
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July 4-6, 2024, Friday - Sunday

All day CST. 37th Annual Convention of Federation of Tamil Sangams of North America (FeTNA); Program features, Comedy with Jagan Krishnan, Pattimandram hosted by Ku. Gnanasambantham, Siddha Maruthuvam by Syama Durairathinam, Kaviyarangam by Naa. Muthunilavan, Classical Music by Madhumitha Iyer, Light Music by Pradeep Kumar, Art by Thamizhpiththan, Kathai & Katturai pattarai, Kural Thaenee, Nadagam and more; Organized by FeTNA & San Anotonio Tamil Manram; Venue: Henry Gonzalez Convention Center, San Antonio, Texas; Contact: www.fetna-convention.org




July 6, 2024, Saturday

Bharathanatyam Arangetram of Jasmita Janu Jeba; Disciple and student of Guru Vishal Ramani and Shri Krupa Dance Company; Venue: Cubberley Theatre, Palo Alto, California; Contact: www.ShriKrupa.org




July 7, 2024, Sunday

Bharathanatyam Arangetram of Kirthi Saravanan; Disciple and student of Guru Vishal Ramani and Shri Krupa Dance Company; Venue: McAfee Performing Arts Center, Saratoga, California; Contact: www.ShriKrupa.org




July 9, 2024, Tuesday

6PM PST. We are home: Who decides who is an "American"; Program features a conversation among Ray Suarez (Host, 'On Shifting Ground'), Jose Antonio Vargas (Journalist; Founder & President, Define American) and Shereen Marisol Meraji (Asst. Prof, UCB School of Journalism); Organized by The Commonwealth Club World Affairs of California; Venue: Commonwealth Club of California Taube Family Auditorium, San Francisco, California; Contact: www.commonwealthclub.org




July 13, 2024, Saturday

Bharathanatyam Arangetram of Kirthana Chandrasekar; Disciple and student of Guru Vishal Ramani and Shri Krupa Dance Company; Venue: Cubberley Theater, Palo Alto, California; Contact: www.ShriKrupa.org
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8PM PST. Shankar Ehsaan Loy - A musical evening; Multi-lingural Live in Concert by Shankar Mahadevan, Ehsaan and Loy; Venue: Tech CU Arena, San Jose, California; Contact: info@kricel.com, 408.579.9426




July 14, 2024, Sunday

Bharathanatyam Arangetram of Zoey Anisha Simpson & Ava Violet Simpson; Disciple and student of Guru Vishal Ramani and Shri Krupa Dance Company; Venue: Cubberley Theater, Palo Alto, California; Contact: www.ShriKrupa.org




July 15, 2024, Monday

6PM PST. How the Pentagon and Silicon Valley are transforing the future of war; Program features a conversation with authors of the book - Unit X: How the Pentagon and Silicon Valley are Transforming the future of war - Raj Shah and Christopher Kirchhoff; Organized by The Commonwealth Club World Affairs of California; Venue: Commonwealth Club of California Taube Family Auditorium, San Francisco, California; Contact: www.commonwealthclub.org




July 21, 2024, Sunday

Bharathanatyam Arangetram of Vaishnavi Katukam; Disciple and student of Guru Vishal Ramani and Shri Krupa Dance Company; Venue: McAfee Performing Arts Center, Saratoga, California; Contact: www.ShriKrupa.org




July 28, 2024, Sunday

 [image: Nishchala]

Bharathanatyam Arangetram of Nishchala Kodandapani; Disciple and student of Guru Vishal Ramani and Shri Krupa Dance Company; Venue: Sunnyvale Community Theater, Sunnyvale, California; Contact: www.ShriKrupa.org

Bharathi Kalai Manram celebrates its 50th Anniversary; Program features final set of performers with Live audience as part of the BKM 50 Speech, Dance & Super Singer Idol  competitions; Organized by Bharathi Kalai Manram; Contact: www.bkmhouston.org




Aug. 03, 2024, Saturday

Bharathanatyam Arangetram of Adithi Swaminathan; Disciple and student of Guru Vishal Ramani and Shri Krupa Dance Company; Venue: Canada College, Redwood City, California; Contact: www.ShriKrupa.org




Aug. 03, 2024, Saturday

6:30PM PST. Karigai - from struggle to strength: Woman, the heart of progress; A Bharathanatyam dance presentation by Kavya Muralidharan; Presented by Vivrtti Dance Company; Venue: Sunnyvale Theater, Sunnyvale, California; Contact: www.swirepay.com/karigaii




Aug. 04, 2024, Sunday

Summer Showcase - Dance Performances dedicated to the memory of Master Guru CV Chandrasekar; Organized by Abhinaya Dance Company; Venue: Sunnyvale Community Theatre, Sunnyvale, California; Contact: www.abhinaya.org




17 August 2024, Saturday

3PM PST. Bharathanatyam performance by Sridevi Nrithyalaya - Bhairavi Venkatesan, Mridula Sivakumar and Sanjena Ramesh - expressing the celebration of Bhakthi and Singara; Program features compositions of Sri Adi Shankara, Sri Muthuswami Dikshithar and more; Organized by Varadarangam; Venue: Chabot Performing Arts Center, Chabot College, Hayward, California; Contact: www.varadarangam.org
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ஒரு பக்தன் செய்த அஷ்டோத்தர சஹஸ்ரநாம அர்ச்சனையில் சூரியதேவன் மிகவும் மகிழ்ச்சி அடைந்தார். தீவிர சிரத்தையுடன் பக்தன் உச்சரித்த ஒவ்வொரு நாமத்தையும் அவர் கேட்டார். குறிப்பாகத் தன்னை அவன் “அந்தகார த்வேஷி” (இருளின் எதிரி) என்று அழைத்ததைக் கவனித்தார். 

தனக்கு ஓர் எதிரி இருப்பதை அவரால் சகித்துக்கொள்ள முடியவில்லை. எனவே அந்த இருள் என்னும் அரக்கனைக் கொல்லும் பொருட்டாகப் போருக்கு அழைத்தார். எங்கெல்லாம் இருள் ஓடி ஒளிந்து கொண்டதோ அங்கெல்லாம் அவனைத் துரத்திச் சென்றார். இவரைக் கண்டவுடனே இருளரக்கன் காணாமல் போய்விட்டான். சூரியனால் அவனைப் பிடிக்கவே முடியவில்லை. இறுதியாக இருள் என்பது இல்லவே இல்லை, தன்னை வழிபடுவோரின் கற்பனைதான் அது என்ற முடிவுக்கு வந்தார்! அமரத்துவத்தின் பேரொளிக்கு முன்னே மரண இருள் ஓடி ஒளிந்து கொள்ளும்.

உடலுக்குள் வசிப்பவனுக்கு பிறப்பு இல்லை, அதனால் மரணமும் இல்லை. ஆனால், மனிதன் தன்னை உடல் என்று எண்ணும் பொய்யை இறுகப் பிடித்துக் கொண்டிருக்கிறான். அதனால் அவன் மரணத்துக்கும் பிறப்புக்கும் ஆளாகிறான். ஒரு வெள்ளிக் கிண்ணத்தை ஆசாரி ஒரு தட்டாகவோ அல்லது வெற்றிலைப் பெட்டியாகவோ மாற்றிச் செய்யமுடியும். பெயர், உருவம், பயன்பாடு இவை மாறினாலும் அது வெள்ளியாகவே இருக்கும். 

நன்றி: சனாதன சாரதி, ஏப்ரல் 2024
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SCRUM Master and more.
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ChessKidsNation

Where Chess Champions Come From

Learn Chess openings, Middle game (Tactics,
Strategies), and Endgame Techniques from a
variety of experienced Chess Coaches from the
comfort of your home.

Contact us to schedule a FREE evaluation and
choose an online Chess Coach to match your
level.

Visit www.ChessKidsNation.com to leam
more about us and our students’ achievements.

Subha Balagee
Contact@ChessKidsNation.com

205.421.1523
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HIGH QUALITY
VEGETARIAN FOOD
'DELIVERED TO |
YOUR HOME

DELIVERING e
ALL OVER USA ’

Overnight Delivery Within Bay Area
Next Business Day Delivery To CA & NV
PROD PS MON, TUE, WED, THU, FRI

Shipping Via FedEx To Other States

PRODUCT SHIPS MON, TUE, WED
https://mylaporeexpress.com | (925)238-3736
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BAY AREA'S MOST FAVORITE GROCERY STORE

’,/\iiﬁl,\\

)

o A,/
\'&gg&

| BANVHE D) VAN

ator Mon - Sun: 9:00am - 10:00pm  «  Www.indiacashandcarry.com

Other Locations

amino Real, Sunnyvale, CA 94087

(408) 509-1756

Ln #115. Foster City, CA94404
(650) 212-0608
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Every day different | | Dinner is a la carte
menu, We serve with Tiffin
traditional lunches and variety rice.

Dosas, Uppuma
and many more

Ifthe food and. servmea!e‘y:ndletyourlrknds know about them
it to our attention

[

Gpenexged

South Indian style Laddu
South Indian style Mixture
Sweet Poli, etc.

We cater for
any function
such as:
Seemandham,

available at
Komala Vilas.

408.733.7400

Mon, Wed thru Friday:
8:30am to 2:30pm, 5:30pm to 9:30pm
Saturday and Sunday
8:30am to 11:30am (Breakfast)
12:00n00n to 2:30pm (Lunch) 5:30pm to 9:30pm (Dinner)

Komala Vilas

Where tacte meets taditio.
1020 E El Camino Real (El Camino Real & Henderson)
Sunnyvale CA 94087

Tel: 408.733.7400

Unlimited Lunch

Back on popular
tlemand

M Hours:
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MADRAS

GROCERIES

Indian Super Market

® Wide Range of food Products
@ Garden Fresh Vegetables

® Organic Vegetables & Products
Courteous Customer Care
Ample Parking Space

Clean Emvironment

- (510 B

9 1187 WEL Camino Real Sunnyvate, Calfornia
(408) 746-0808

[ —————"—
&Pay | pay | samsunepay

s Madras

Food Court

cMadras Café’s

South Indian Veg Restaurant
i g Business Hours:

Eﬁ‘ Tue - Fri: 8.30a.m - 230p.m | 5.30p.m - 10.00p.m

Sat-Sun :8.30a.m - 1000p.m | Mondey haliday

“rastier than ever’ | © 1177, WEI Camino Real, Sunnyvate, CA 94087
Stop by once

You Can't Stop you +408.737.2323

At the intersection of EI Camino & Bernardo www.madrascafe.us






OEBPS/Images/Alamari-600.jpg





OEBPS/Images/Podhu-01-SakithyaVirudhu-600.jpg





OEBPS/Images/T.P. Perumal-1.jpg





OEBPS/Images/thendral-logo.jpg
Daampm





OEBPS/Images/alamaritop.jpg
CmelreMEmeIT...
e emnL B!

Govgsmens Qe UTSHSTATT





OEBPS/Images/Sirukathai-HemaJai-600.jpg





OEBPS/Images/rosedots.jpg





OEBPS/Images/shrutiad.jpg
Touch the ﬂd‘we with
Trasfifional Arfs | 5

«Buyahome
« Refinance your current home Loan
# Take acvantage of the equityyou already have inyour horme

By 3 second home or investment property

&

eto get startec
KAVITHA SENTHILKUMAR
Financial Center Lending Officer

VIS ID: 297121

9253893286 Cell.

Kavitha senthikumar@bankofamerica com
mortgage barkofamericacom

Cassesin

Please contact
Anu Suresh at
5105525624

e ] 5
Bankof America
SR School for Indian Muslz
it and coltersl e sabicet 0 spproval.Tems and condiicns appy.
Thié no commitment o nd.Pogras, e, terms and sondinsare annumanasa@gmail.com | 510.552.5824
bt <hange withot ntice.Bankof Amric, NA. Member FDIC.
@ Fqual Howsin Lender, 22017 Bak of Ameica Crporation. HL 105 www.shruthiswaralaya.com

AD 04:2017 ARNMNSVD.

Onlme Mndangam Classes (over Skype) 6
Taught by an Experienced Teacher and a performer

Mysore $hri, V. Raghunandana Bhargava

® Skype Classes ® ion ® Has 15+ years of experience in teaching
® Customised teaching for kids and adults of beginning & advanced levels
‘About the guru: MysoreV. Raghunandana Bhargava s one of the reputed and most sought
after ridangiss of Mysore. He s the discipl ofVid 6. Ramanujan, Mysoreand

Vid. Anoor Ananthakrishna Sharm (Shivu), Bengaluru.

He holds a MastersDegree (University Topper) in Mrdangan.

@ 7+ years of University level teaching experience

+919448011606 (Whatsapp) (O
bhargavamrudangam@yahoo.co.in
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is now available in the
Bay Area to conduct all Hindu
religious rituals both in North
and South Indian manner.

® Pooja of all Kinds
 Ceremonies

® Homams, etc.
e

Balu Shastri

6211 Prospect Road
San Jose, CA 95129

Tel: 408.738.0571
1408.393.7722

balushastris7@gmail.com

1 AumVasu Rudra Aadhithyaya Namaha

All Poojas including:
Ganapathy-Homa, Lakshmi-
Kubera, Rudra Abishek, Durga,
Amba,Navagraha, Sathyanarayana
Vratha, Ayyappa-Mandala,
Car Pooja at dealer & home,
Vidhyarambam, Santhi-Homa,
Punyahavachana, Namakarana,
Jathakarana, Thread, Marriage,
Shashtibdha, Bhimarathasanthi,
Sadhaabhishekam, Funeral-Rights,

ellentinEnglsh,Hindi,

Serving Silicon Valley Bay Area &
Nationwide
£S

Bala
Krishna
: Sharma

Cell: 510.417.7358
balakrishna1 359 @gmal.com

All Traditional Hindu
Pujas & Homas like -

O Ganapati, Navagraha Homas
0 Upanayana, Seemantharn, Mar
0 Sradha, Funeral Services

Classes in Puja Vidhi &
Veda Chanting
lease Call

Pandit Ravichandran

‘Veda Pandit | Sahitya Siromani

1193 Bluebell Drive
jvermore, CA 94551

925.321.0285

avi@comcast.net

‘S, M. aithianathan Sastr
ik Vedi i
Al Rekgous Senices
Fooja Hawan and Samekcrams
Gancpahy. Navogha Duga. §
Laemi Sommwon Sudar:
| N, e Ao
Mtuior. R o dies
famos - Sahyanoryona, S
Sohya_Vohars, Ehagot
0. Ctond P Al Shat oo, Noring
Cemmany. Reyehovchom, Hoi Ofeang,
Uponayana, Seemeriram, Weddng. Gu
pracsom, 241 & 50 Weding Ay, €0
70,60- oy Shni, L e, 12 Gy 831
day fouo Sch nd o Hoch e,
encting Ve and Sk, Lonuoges -ty
fom, e Mooyom. omado 8 i,
Coltg pen )

Godtess You
215.501.7175 | 267.884.6660
rvscetiga@ychoocom
mwsasiigi@grmalcom

Se tersportafion o Podiaste
Wiin 4 Sicfes - Y, NJ, PA.DE £
www.sastriji.com

Om S Maahre Nenaha

All kinds
of Hindu
traditional
pujas and
9 homas.
Ganepeth, Nevagrahe, Vsthu,
Ayushya Homas.
Mg S, sy
Upanayenam, Sathyanarayana puis,
Lokshimi Puja, Durga Septhasathi
Yanthra Puja.
Hiranya Sradha and last rits.
American Born Childrenis Horoscope.

Pandit
Ganesh Shasthry

880 E Fremont Ave, Apt. 302
Sunnyvale, CA 94087

Home: 808.245.5843

Col: 925.209.7637
Kebalikarpaga@hotmail.com

Lokasamastha suking bhavariluc

Priest

V.Bhairava Moorthy

Foe Nl Kindsof i Cerenonys
Rudbhshekam, Grabsan, Giaprsesa,
Saymarayna Pooj, eding (Ofcint),
Navchind, Srakdas
Ve / SiokaCses & Al Other Servioes

il sedicceterd3 @alon com
el Transport o Pooja Sk, Any where i 1SA

VBhairava Moorthy
732.438.1679 res)
718.730.3568 (cen

www.vedicconter05.com

| Se——————" |






